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PRÓLOGO 


Esta Gramática Elemental quiere ofrecer, de manera clara y simple, 
los rudimentos del Hebreo bíblico. 

Se dirige principalmente a los otadiónies de Teología; y, en general, 
a cuantos desean iniciarse prontamente en el conocimiento del Hebreo, 
«la lengua santa» (como la llaman justamente los Rabinos) que ha llevado 
en su seno, y ha formado y dado al mundo, al Verbo eterno.de Dios hecho 


letra. 


En la Gramática, propiamente dicha: 


> 


Los diversos temas se resuelven en unas pocas frases, cortas y 
sencillas, en las que aparece resaltado lo principal. Cuando la 
doctrina es más compleja, se distinguen sus varios elementos y 
se disponen sinópticamente. Resulta así una composición tipo- 
gráfica despejada que debe facilitar la comprensión y la lectura. 
Abundan los cuadros sinópticos. 

La teoría se suele resumir en la página de la izquierda; en la 
página encarada, a la derecha, se proponen ejercicios de lo 


.recién expuesto y de lo dicho en lecciones anteriores. 


Se sigue el orden de exposición acostumbrado. Para facilitar la 
consulta, evitando el constante recurso al Índice, se concentra 
lo relativo a cada cuestión en el lugar en que tal cuestión es 
resumida. : 

La II Parte, aunque se ocupa principalmente de la Morfología, 
incorpora sin embargo aspectos de la Sintaxis. Los ejercicios de 
traducción, por su parte, contribuyen a que el alumno vaya 
familiarizándose con la construcción de la frase hebrea y los 
modos hebreos de expresión. 

La exposición procede «edificando» sobre lo ya conocido. He 
procurado ceñirme a las reglas fundamentales, evitando la 
maraña de excepciones y las cuestiones disputadas. 

Aparece alguna referencia sin embargo a las formas primitivas, 
que justifican las actuales formas irregulares, y permiten 
reconstruirlas racionalmente aplicando las leyes fonéticas. 


Los ejercicios ayudan a asimilar la EXPACAcón teórica y patantizan 
el empeño personal: 


> 


Consisten muy pronto en breves traducciones, del hebreo al 


español y viceversa. Para aliviar la tarea fomentando el interés, 
proponen retazos de narraciones bíblicas (acomodado su tenor 
a lo que se viene sabiendo) o frases de sabor bíblico. 

> Casi todos proponen además algunas palabras del vocabulario 
hebreo más común. El aprendizaje de tal vocabulario, la tarea - 
quizá más trabajosa, es absolutamente necesario. Con objeto de 
iniciar al alumno en el manejo del diccionario, se le remite al 
Vocabulario final. 

>  Añaden por fin alguna sentencia célebre del AT, que acaso 
guste saber. 


Los dos Vocabularios permiten resolver todos los ejercicios. El voca- 
bulario Hebreo-Español no sólo proporciona la equivalencia general de las 
voces registradas, sino que incluye todos los significados y formas que 
ofrecen aquellas en los ejercicios de la Gramática y en los textos de la 
Crestomatía. 


Quiero mostrar mi gratitud a la Fundación Carda Pitarch (Valencia), 
cuya generosa ayuda ha contribuido a la confección de este libro, y a la 
Deutsche Bibelgesellschaft (Stuttgart) que me autorizó amablemente a re- 
producir en la Crestomatía algunas páginas de su Biblia Hebraica Stutt- 
gartensia. Mi reconocimiento más cordial al Prof. Dr. D. Miguel Pérez 
Fernández, que ha revisado pacientemente el manuscrito y me ha ofrecido 
preciosas sugerencias; y, en fin, a varios excelentes alumnos, cuyas acer- 
tadas observaciones me han sido de mucha utilidad. Agradezco en parti- 
cular la generosa colaboración de la Srta. Dña. Carolina Pascual Insa, 
que ha detectado no pocas erratas del manuscrito y me ayudó a componer 
la Crestomatía. 

Valencia, 15 de Agosto de 1997 

Enrique Farfán Navarro 


INTRODUCCIÓN 


La lengua hebrea pertenece al grupo de los idiomas llamados 
semíticos (usados por los descendientes de Sem, cf. Gen 10,21-31), que se 
dividen habitualmente en orientales y occidentales: 


LENGUAS OCCIDENTALES L. ORIENTALES 


(Norte) (Sur) 


Cananeo Arameo Arábigo Acádico 
(Canaán) (Siria, etc.) (Arabia y Etiopía) (Mesopotamia) 
1400-200 a.C. 1000-100 a.C. 800 a.C-d.C. 2500-2000 a.C. 


derivados derivados derivados derivados 


Ar. Imperial Ár. preclásico Asirio 
700-200 a.C. 500 a.C.-d.C. (norte, 2000-600 a.C.) 


Ugarítico 
1400-1300 a.C. 


Fenicio Nabateo y Babilonio 
y Púnico Palmirense Árabe clásico (sur, 2000-600 a.C.) 
1300 a.C.-200 d.C. 100 a.C.- 400 d.C.- 


HEBREO 
1200-200 a.C. 


Siríaco Etiópico 
300 d.C..- 400 d.C.- 


El Hebreo —la lengua «de los labios de Canaán» (Is 19,18) — puede * 
ser considerado por tanto un dialecto del cananeo primitivo. Tras la 
deportación de Babilonia (s. VI a.C.), el Arameo, aprendido en el exilio, 
fue substituyendo al Hebreo hasta convertirse en el idioma común de los 
Judíos; mientras que el Hebreo, la lengua sagrada de los Libros santos, 
quedó reservado para la liturgia. 


La escritura hebrea más antigua utilizaba el alfabeto fenicio; pero, 
después del exilio, también el antiguo alfabeto fué substituido por la 
escritura «cuadrada» del Arameo. Los libros del AT, aunque escritos en 
su mayor parte con el antiguo alfabeto, han llegado a nosotros transcritos 
en la nueva escritura «cuadrada», el hebreo escrito que conocemos hoy. 
Entre los documentos de Qumrán (s. II a.C. - 1 d.C.), han aparecido sin 
embargo algunos textos, copiados todavía en alfabeto fenicio. 


a.C. 
ab(s). 
ácus. 
act. 
adj. 
adv. 
Ar. 
Ár. 
art. 
AT 
cf. 
c(onst). 
coh. 
con). 
d.C. 
du. 
Dt 
en p. 
est. 
etc. 
fíem). 
fut. 
Gen 
Hi 
Hit 


Siglas y abreviaturas 


antes de Cristo p. ej. 
absoluto part. 
acusativo pas. 
activa/o pers 
adjetivo pf. * 
adverbio Pi 
Arameo pl. 
Arabe pref. 
artículo prep. 
Antiguo Testamento pron. 
véase Prov 
constructo ptc. 
cohortativo Pu 
conjunción Q 
después de Cristo Qoh 
dual Re 
Deuteronomio rel. 
en pausa S. 
estado Sal 
etcétera Sam 
femenina/o s(ing). 
futuro subst 
Génesis suf. 
Hiftl suj. 
Hitpa"el sust 
Hitpólel UNA 
Hof'al yus. 
infinitivo < 
imperfecto 

imperativo / 
Isaías ll 
Jeremías 

Lamentaciones 

literalmente 

locativo 

masculino 

metonímicamente 

narrativo 

Nif “al 

Números 

Oseas 

pausa 

página 


por ejemplo 
partícula 

pasiva/o 
persona(s) 
perfecto 

Pi "el 

plural 

prefija/o 
preposición 
pronombre 
Proverbios 
participio 

Pu"al 

Qal 

Qohelet 

Reyes 

relativo 

siglo, siguiente 
Salmos 

Samuel 

singular 
substantivo 
sufijo/sufijado 
sujeto 
substantivo 

véase más abajo 
yusivo 

(lo anterior al signo) 
deriva de (lo siguiente) 
lectura alternativa 
primitivamente (prehe- 
breo) 


I PARTE 


ESCRITURA Y FONÉTICA. 


ARPBATO HEBREO 


pronunciación numérico 
(espíritu sua vo) 
b [v] 
g (en gato) 
qe 
h aspirada 
w inglesa 
z francesa 


j española 


O 0. JO 00q + _«u0 —_OÁN Ur 


t enfática 


EH 
[e] 


y (en yema) 


EN] 
o 


k [j española] 


(do) 
[e] 


JJ O Qu 
ooo 


(espíritu fuerte) 
p [fl 


s enfática 


o 0 
o so 


sh inglesa 


- 
h 
= 
mn 
. 
: 
mn 
da 
, 
po) 
lo) 
a 40 
2 
o) 
y 
La 
3 
p 
= 
Y 
2] 
n 


t [0 griega] 


CAPÍTULO I. — SIGNOS GRÁFICOS 
$ 1. — CONSONANTES 


1. — El alfabeto hebreo consta exclusivamente de 22 consonantes. 


Los Masoretas (ss. VI-VIII d. C.), mediante el punto diacrítico, hicieron dos 
consonantes (1 y (4) de un solo signo primitivo (Y). Añadieron también a la 
escritura hebrea un complejo sistema de vocales y acentos para fijar 
exactamente su lectura (cf. $$ 2 y 5). 


2. — El hebreo se escribe y se lee de derecha a izquierda; pero 
las letras comienzan a dibujarse por su parte superior izquierda. 


3. — A final de palabra, cinco letras toman otra figura: DI” Y. 


4. — Seis consonantes (311 > D T), que agrupa la voz mnemo- 
técnica b“gadk“fat, tienen doble pronunciación: 
Si incluyen un punto (dages), tienen sonido explosivo (3 = p); 
si no lo incluyen, tienen sonido aspirado (5 =f, 2 =u). 


El sonido explosivo u oclusivo es el original. La pronunciación fricativa apenas 
se conserva; aunque la mayoría pronuncia B como f. Al pronunciar, baste 
pues distinguir entre B(p ) y DB (f ). Algunos pronuncian también 
diversamente 3(b)y2 (0),3(k)y2 (3), M(£)yD(0). 


5.— N NA y Y son guturales, sonidos muy peculiares de las 
lenguas semitas. No admiten el dages (cf. $ 4,3) y prefieren la vocal a. 
La % —lingual, y no gutural — es tratada con frecuencia como 


si fuera gutural (lleva dag¿3 muy raramente, cf. $ 4, 3). 


6. — Enel s. Ia. C. comenzaron a ser usadas las consonantes con 


el valor numérico que registra la tabla. 


1) 


2) 


3) 


4) 


Las centenas desde 500 a 900 se indican con las letras finales: 600 = B, 700 
= ), etc.; o añadiendo a la NM (=400) las letras que indican centenas: 900 = 
pmn [400 + 400 + 1001. 

Los millares, poniendo dos puntos horizontales sobre la correspondiente 
unidad: 3 = 2000. 

En las cifras de varios dígitos se escribe el valor superior a la derecha de los 
demás: 12 = 2” [2 + 10] ; 15 = 1B [6 + 9] (y no 5 + 10 =77, abreviatura de 
Mn”, Yahweh); 531 = K>pn [1 + 30 + 100 + 400]. 


Ejercicios 


Escribir el alfabeto hebreo varias veces, dedicando un renglón a cada 
letra. El rasgo capital es “ (de izquierda a derecha y hacia abajo). 


Disponer en columnas paralelas las consonantes hebreas más 
parecidas, con su correspondiente transcripción: 


35 po 

gg ln 

“1d Ar 3% 

ná nA 

ww Yz Jn Ñ 
Os Dm 

y' Ss 

vs Ús 


Transcribir al español: 

23 00 pa me pad 1 >n 9 ma bn 9 28 
Transcribir al hshess: 
'kl "mr bw” dbr hyh hlk yd' yld ys” y8b lqh mwt n$ ntn kl 


'dm 'hd 'hr byn drk hr ¿bh bd pnym ím quwi mlk twb gwy 


$ 2. — VOCALES 


1. — Los antiguos hebreos usaron algunas consonantes para indicar 
sonidos vocálicos: 


N, para indicar las vocales a y o. 

y1, a final de palabra, podía representar los sonidos a, e, 0; 
%, las vocales o, u; - 

>, las vocales e, 2. 


N fN 1?” no tienen en tal caso valor consonántico; y como 
determinan («engendran») la lectura, se llaman matres lectionis. 
Cuando los Masoretas añadieron su sistema vocálico al texto 
consonántico, mantuvieron las antiguas «letras vocales», que ya no se 
pronuncian sin embargo: quedan quiescentes («descansan») en los 
nuevos signos vocálicos que las preceden: 11910 suena susá (no susáh); 
"910 suena susé (no suséy). 


2. — Las vocales hebreas son largas y breves; aparecen por lo 
general debajo de las consonantes (en la tabla se añaden a 2): 


largas breves 
nombre signo nombre signo transcr. 
patah 


s'gól 


híreg 


games hatúf 


gibbús 


3. — Las vocales largas con matre lectionis (?. *. %1 Y) están 
plene scriptae; sin matre lectionis, se dicen defective scriptae. 


Las vocales pueden ser largas o por naturaleza (por razón etimológica, en 
cuyo caso suelen aparecer plene scriptae) o por posición (por hallarse en 
sílaba tónica o abierta). Algunos llaman medianas a éstas últimas. 


4. — 


Qibbáús y, sobre todo, s'gól, que incluso aparece plene scriptum 


(.), se consideran alguna vez vocales largas. 


5. — 


6. — 


En cuanto 'a la colocación de las vocales, 


>» El gámes final se escribe alguna vez dentro de su conso- 
nante: *), | 

> el patah furtivum (v.i. 6), aunque debajo de la consonante 
final, ligeramente a la derecha: M3%, rú“h «viento»; 


» el hólem, cuando sigue N final, se coloca alguna vez sobre 


el trazo superior derecho del N: Ñ2”, yabó” «entrará». 


El hólem se indica a menudo con el punto diacrítico de Y y 1. Como toda 
consonante debe llevar su vocal (o su síwá, cf. $ 3), dicho punto diacrítico 
indicará además la vocal o, siempre que vaya inmediatamente precedido de 
una consonante (sin otra vocal): món, Moseh «Moisés»; NI, $óné” «el que 
odia». 


Las vocales se pronuncian después de su respectiva conso- 


- nante; excepto el patah furtivum, que se ¿Anticipa para facilitar la pronun- 
ciación de algunas guturales finales: n>, yáaré*h (no yáreha) «luna». 


7. — 


El signo , representa dos sonidos, a y o (cf. $ 7): 
en sílaba tónica 'o abierta, es qames (= á < *á); 
en sílaba átona y cerrada, es qámes hátúf (= o < *ú). 


El signo _ estambién q ámes hátúf (= 0), 

> si va seguido de games hatúf. 71D, poolká «tu obra»; 

> en la primera consonate de D"WIP (godasim «santidades») y DT 
(Sorástm «raíces»). 

Los signos 1 y ? son: 


vocales, silos precede consonante hip, gól «voz», DP, gúm 
«levantarse»); 


consonantes 
(wo y ww), si los precede vocal (119, 'awón «culpa»; M3, 
siwwah [cf. $ 4, 1b] «ordenó»). 


Ejercicios 
1) Transcribir al español: 
DN PAS 
DN 228 
ns “VAN 
“ns Na 
8 qe 


2) Buscar las diez palabras en el Vocabulario y aprender su significado. 


Puede ser útil dedicar una ficha a cada palabra, para ir anotando alrededor (a medida 
que se vayan conociendo) sinónimos y antónimos, otras voces fonéticamente similares 
o del mismo campo semántico, etc. Por ejemplo, 


pereció 


accedió 


hombre, 
marido 


señor, 
marido 


engendró 


$ 3. — S'WÁ SIMPLE Y COMPUESTO 


1. — El s'wá simple (_) se pone bajo las consonantes, desprovis- 
tas de vocal, que deben ser pronunciadas. 
Las consonantes finales que no son matres lectionis, aunque 
no lleven 3'wá, se pronuncian: MX, miswót «mandatos». 


Las eindonantes quiescentes no llevan ni vocal ni $'wá (porque no se pronun- 
cian): 11910, súsaw «los caballos de él» (el ?, sin $wá, no suena; el ? final, sí). 
La *] final, si no lleva games (*), lleva wá (7). 


2. — El Swá simple puede ser quiescente y móvil: 


El quiescente » nise pronuncia ni se transcribe. 
» Lo lleva la consonante que cierra sílaba 
(cf. $ 7): AIM, mid-bar «desierto». 


El móvil » suena como e brevísima que se trancribe “. 

»  Lolleva la consonante, desprovista de vocal, 
que abre sílaba o semisílaba (cf. $ 7): NA, 
b”rit «pacto»; 1>bp”, yiq-t"1ú «matarán»; MN, 
at-t* (< * “an-ti) Lar, 


Es siempre móvil, por tanto: 
> el Swá que sigue a otro wá ande», yi$-l'hú «enviarán»), 
» el wá de una consonante duplicada con, hal-1"12 «alabad»). 


3. — El $wá compuesto o hatef resulta de añadir al Swá sim- 
ple una de las vocales breves _ (a), . (e), z (o). Hay, por tanto, 
tres Swás compuestos: Ñ 


hatef patah 


a brevísima 


hatef s"gól e brevísima 


hatef qames o brevísima 


4.— El $wá móvil y el Swá compuesto son semivocales. 
Las consonantes guturales desprovistas de vocal prefieren el 
Swá compuesto. 


Ejercicios 


1) Leer en voz alta: 


dabár mút máwet gdalyah gádól beharim bánim “el ében “abi 
297 nm on mon 2 09 mas ÑOS 
telek  ya'"Seh  Sobnáh tigqwah  pagad hi Ffot  zéra' z0ker 
on my: mb ompn pa NN vag ia 


sulhán Gwen 'áyin sobe" mizbeh rah*mím  h*mór "met "ni 
b 'e 7 7 b 


mg py py v3b nám Dn) O ny 2 


2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 


siguientes: 
"ms ras 72 Ry 
ars E DT a, 
ds ma des np? 
>» Sal 119,19: ba'ares 'anoki ger 


yoÑa CM 


en-la-tierra yo forastero 


au 


-$4.— DAGES y MAPPÍQ 
1. — El dagé? es un punto dentro de la consonante (3); se divide 


en suave y fuerte. 


a) El dagés suave (que llevan sólo las b'gadk'fat, cf. $ 1, 4) 
indica sonido explosivo: na, peh (no feh) «boca». 


b) El dages fuerte (que puede aparecer en cualquier conso- 
nante, menos en las guturales) duplica además la con- 
sonante: JN, matían «don»; mb, limmúd «discípulo». 

2. — El dages de las b'gadk'fat puede ser suave y fuerte; es: 


Aa si no precede inmediatamente sonido vocálico: 
12377), midbar «desierto»; 


fuerte, si precede inmediatamente sonido vocálico: 131, 
gibbór «fuerte» (en 2 suave, en Q fuerte). 


La b'gadk“fat no lleva dáges suave, si va inmediatamente precedida de 


sonido vocálico: ABD sáfar «contó»; nora vi sare far'oh «los ministros del 
Faraón». 


3. — El dages no aparece jamás en las guturales (cf. $ 1, 5); muy 
rara vez aparece en la 2: (1773, morrat «amargura», Prov 14,10). 
Se omite también: 


> en algunas consonantes finales que resultan de asimilación (cf. $ 8, 3): 
DY, am «pueblo» (de la raíz ID; cf. $ 19, 4b); 


> a veces, en las consonantes duplicadas que sólo tienen semivocal: 
1"), way"hi (en vez de "119, wayy"hi) «sucedió». 


Algunos suponen en tales casos duplicación virtual o implícita. 
4. — El mappy tiene la misma forma del dages; lo lleva la N 


final consonántica (no mater lectionis) que debe ser pronunciada: jekio) 
(«el caballo de ella») suena susáj; en cambio, MQ%0 («yegua») suena susá. 


11 


Ejercicios 


ay O? PI UN 7122 PON 39900) DÓRIÍO EY 193 M7 
| ma Pa imss am NN Pa 7 A 


a)  Transcribir este primer versículo de Rut y leerlo en voz 
alta varias veces. 

b) Distinguir los $“wás quiescentes de los móviles. 

c) Distinguir los dages suaves de los fuertes. 

d) ¿Cómo se lee 133? (cf. $ 3, 1). 


2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 


siguientes: 
ma na 
1» ig) 
127 12 
al 22) 
MA noy 
>»  Genl,l 


IA, 


ha'ares w“et has8amáyim 'et *lohím  bara' bre'stt 
A A 


la-tierra. a-y los-cielos a Dios creó En-el-principio 


12 


$ 5. — ACENTOS 


1. — Todas las palabras tienen un acento tónico principal; las más 
largas pueden tener además acento(s) secundario(s). 


El acento suele estar en la última sílaba (mil'ra' «abajo», 


aunque a menudo recae en la penúltima (mil*el «arriba»); antes, nunca. 


2. — 


Los acentos gráficos, que aparecen tanto sobre las consonan- 


tes como debajo de ellas (cf. paradigma XVID, marcan la sílaba tónica 
y regulan el canto o la lectura. 


3. — 


Los acentos se dividen en: 


disyuntivos (o domini), que separan las palabras entre sí, 
indicando las partes de la oración; 


conjuntivos (o servi), que unen por el contrario las pala- 
bras, indicando su estrecha relación. 


He aquí algunos de los acentos más frecuentes: 


sillág (1), bajo la sílaba tónica de la última voz del versícu- 
lo, va seguido por el sóf pásúq (:) que se pone a 
la izquierda de la última letra del versículo: 
Equivalen a nuestro punto. 237. 


'atnah (_), que divide el versículo en dos partes, se escribe 
bajo la última sílaba tónica de la primera parte 
del versículo: 23”. 


AT oT 


Equivale a punto, coma o punto y coma. 


z4qef gadól (") y zaqef gátón (* ), que subdividen las dos 
partes del versículo (como r“bi”" [*] y otros ), se 
escriben sobre la última sílaba tónica de un inciso 
o parte de la oración: 137: 
Pueden equivaler a nuestra coma. 


múnah (_) y mér'ka? (- ), bajo la sílaba tónica, unen la pala- 
bra a la siguiente. ligando su lectura: 37. 


13 


- Ejercicios 


DAPR MR o 190221 19m D07a0 ma ana, 


a)  Transcribir el versículo (Rut 1,5) y leerlo en voz alta 
alguna vez. 

b) ¿De qué especie son los $'wás y los dages de las dos 
frases bíblicas citadas en esta página? 

c) Identificar los acentos de ambas (cf. $ 5, 4). 

d) ¿Cómo se lee M*NID%? (cf. $ 4, 4). 


2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 


siguientes: 
”n VD 
pa] ny 
Ea ma 
Dr ap 
na NP 
> Gen 1,5: ne map uñas oómie DN AP 


noche. llamó y-a-la-tiniebla día a-la-luz Dios  Y-llamó 


19 


$ 6. — MAQQEF, MÉTEG, Q'RÉ - K"TÍB 


1. — Cuando dos o más palabras van unidas por el maggéf (” ), 
solamente la última tiene el acento tónico principal: LTN”I3, ben-'idam 
«hijo de Adán»; ¡DN "52I7N8, et-kol-" *Ser-l6 «a todo cuanto tenía él». 


2. — El méteg (,), bajo la consonante y a la izquierda de la vocal 
por lo común, no sólo marca el acento secundario de una voz, sino que 
indica generalmente el final de sílaba: 37”, y2-r”2 «temerán» (cf. IN“, 
yir-'Q «verán»). 


3. — Q'ré (deído») y R*ETD («escrito») son dos participios arameos. 
Cuando los Masoretas creyeron encontrar algún error en el 
texto transmitido, 42% 


pusieron sobre la errata un circulillo (o un asterisco), 
y al margen, las consonantes de la palabra corregida 
(g“ré, lo que debía ser leído). 

> A las consonantes del texto (**tíb, lo escrito) les añadie- 
ron sin embargo las vocales correspondientes al g'ré: 


En Rut 3,3, por ej., encontramos "7179; y al margen, NAM, 
Es decir, las consonantes del margen y las vocales del texto recomiendan 
leer TÍA, w*yaradt* (forma normal de la 2” pers. fem. del pf.) «y baja», 
en lugar del arcaico NT, w*yáradti. 


Las correcciones más frecuentes no llevan circulillo ni nota marginal; quedan 
indicadas exclusivamente por las vocales del texto. En tales casos se habla de 
q ré perpetuum: NY, por ej., ordena leer N*, Af” «ella» (en vez de há? «él»). 


El nombre propio de Dios, M111*, no fuera a ser pronunciado, lleva las vocales 
de "YN ("dónay «Señor»): MP7; pero si va precedido de *J1N, toma las de 
DION Clohim «Dios»): M5? "318 (aunque la ” tiene S'wá simple en ambos 
casos, en lugar de los hatéf del N). M1? léese pues "dónay; y MA” "1918, 
*donáy *lohím. Las ediciones modernas del AT traen respectivamente 217? 
y Mi” (o M3M?); es decir, que omiten el hólem. ¡M”, según la antiquísima 
transcripción griega 'loBé, sonaba originalmente Yavé. 
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Ejercicios 


1) Transcribir y leer en voz alta Isaías 1,1: 


lg by Mo eN Ya mp? PO 


mo 992 MÉRITOS DO DIN 


2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 


siguientes: 


59 


» Sal 23,1: 


yRy 


ona No 


careceré, no 


a ny 09 


mi-pastor: El Señor, de-David. Salmo 


CAPÍTULO H. — FENÓMENOS FONÉTICOS 
-87.— SÍLABAS 


1. — La sílaba hebrea comienza por consonante (aunque * [< 1] 
puede empezar palabra, cf. $ 11). 


2. — Las sílabas son: 
abiertas, si terminan en vocal (o mater lectionis): A 
 Lle-wi «Leví»; NS, má-sa* «encontró»; 
cerradas, si terminan en consonante con S“wá quiescente 


(explícito o implícito: IMA, mid-bar «desier- 
to»), o en consonante duplicada (como la 
primera de 5up, qit-tel «asesinó»). 
Éstas últimas se llaman agudas. 


-3.— Las sílabas abiertas y las cerradas tónicas suelen llevar vocal 
larga: 227, da-bár. 


En el verbo, la sílaba cerrada tónica puede llevar vocal breve: >up, ga-tál 


«mató»; n>dp, qa-tál-tí «maté». 


4. — Las sílabas cerradas átonas llevan siempre vocal breve (como 
la primera y la última de op%, way-ya-qom «y se levantó»). 


5. — La consonante con semivocal (S“wá móvil o hátef, cf. $ 3, 4) es 
considerada por algunos semisílaba: a, k*-If «objeto». 


Según otros, pertenece: 


> a la sílaba siguiente, si abre sílaba: “nn, h*mór (una sola síla- 
ba) «asno», nonp, qa-t"lah «mató ella»; 
» a la anterior, si cierra sílaba: NS, “ah*-rón «Aarón»; y 


en final de palabra: “1%, nérd' (una sola 
sílaba) «nardo». 


1) 


2) 


3) 


> 
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Ejercicios 


Distinguir gámes de qámes hatúf (cf. $ 2, 7): 


NN PORTO RON pao mon ná mó) mbup 
5 . ro vY T T tos Po OS 177 TT Í 


Til 


copa 15m moy mes om opm many ny mar 


To¡AY 


Transcribir 1s 1,2s, dividiendo con un guión las sílabas, y leer varias 
veces en voz alta los versículos: 


197 077 >9 PO CYINO) DAY mr 2 


9 ER Dm) PA > 03 
1992 098 am mp VW pI 3 
quan” 85 oy DT R> beat 


Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 
siguientes: 


Wa) M8 
120 PON 
12 ma 
vy upa 
Dy 2722 
Sal 123,1: ¡Da CN PIAR PONE y ós 


en el cielo! ¡oh habitante a-mis-ojos, levanto Hacia-ti 


$ 8. — CAMBIOS CONSONÁNTICOS . 


1.— Elisión: Algunas consonantes de la voz hebrea —sobre todo 
N 111? 3— desaparecen alguna vez, tanto a principio de palabra (afére- 
sis), como al medio (síncopa) o al final (apócope): 


a) La aféresis es muy frecuente en los verbos que comien- 
zan por, * 0 3 (y en Mp2, lagah «tomó»): 9, da" «cono- 
ce» (ipv. de 9'?, yáda' «conoció»; cf. $8 40-42). 


b) La síncopa de? y? es ordinaria en los verbos 1'Y y "Y: 
Dj?, qam «se levantó» (pf. de DP, qúm «levantarse»; cf. 
$ 43). Es común asimismo la síncopa del N del artículo 
tras una preposición (cf.'$ 10, 4). 


c) También es regular la apócope de 7 en formas verbales 
y nominales: AN yígel (< ny, yigleh) «revelará»; 
pas, I'má'an (< nipn>, l'ma'*neh) «a causa de». 


2. — Metátesis: Para evitar los sonidos ts, t3, ts, el NM de la prefor- 
mativa Hitpa"el (cf. $ 34) se pospone a la primera radical sibilante: 
VIDWNA, histammer (en vez de hitgammer, que sería el Hitpa"el «normal» 
de "134) «se guardó». 


3. — Asimilación: Algunas consonantes —la 3 sobre todo— se 
funden a veces con la letra siguiente. Esta letra, 


si admite el dages, se duplica (GN, yitten [< MY, yinten] 
«dará»); 

si no lo admite, abre la sílaba anterior, cuya vocal se pro- 

longa (WNI), més [< WN PA, min-18] «de 
hombre»). 


También 15 y n se asimilan a la siguiente alguna vez: 
MIO, mazzeh (< MAYA, mah-zeh) «¿qué [es] esto?»; 


ne”, yiggah (< apo», yilgah), «tomará», 
317, middabber (< 13", mitdabber) «el que habla». 


Ejercicios 


1) 097198 VAN? 09D MAN ANA 
198 1009) DAY 22799 1197 
MY ya 9 MAS TN? "> 
¿PONS 9a 01292 MT 1 ANP? 0 


a) Transcribir este inicio del «Libro de la Consolación de Israel» 
(Is 40,18), separando con un guión las sílabas: 


b) Distinguir. los ¿wás quiescentes de los móviles, los dagés . 
suaves de los fuertes; identificar los acentos. 
c) Leer en voz alta alguna vez ambos versículos. 


2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 


siguientes: 
131 03 
pm Ap 
RON Ip 
mn UN” 
pe ny 
» Sal 8,4: tus dedos;  obra-de tus-cielos,  Cuando-miro 


TODAS PUDA PRY— NINA 
po y 39) má, 


formaste. que  y-estrellas luna 


$ 9. — CAMBIOS VOCÁLICOS 


1.— Las vocales de la palabra hebrea cambian frecuentemente, 
cuando —en el curso de la declinación y la conjugación— se altera la 
naturaleza de las sílabas. 


Sin embargo, las vocales largas por naturaleza (cf. $ 2, 3) y las vocales breves 
de las sílabas agudas (cf. $ 7, 2) son por lo común inmutables. 


2. — Cuando la sílaba cerrada queda abierta —o en la pausa que 
producen los principales acentos disyuntivos— la vocal breve se alarga: 


patah se hace qámes; : 
hireq qatón (breve) se hace séré (nunca híreg gadól o largo); 
qámes hatúf y gibbús se hacen hólem (nunca qámes o Súreg): 


by (“al «sobre»); sufijado: y, G-lay «sobre mí». 

o (máyim «agua»); en pausa: D', mayim. 

WN "IN (min-15); elidida la 3: "NM, mé-15 «de hombre». 
3D (uzzí «mi fuerza»); con acento: 1Y (oz, «fuerza». 


3. — Cuando la sílaba cerrada tónica pierde el acento, la vocal larga 
se abrevia: 


qgámes se hace patah; 

seré se hace s'“gól o (en sílaba aguda, sobre todo) híreg; 

hólem se hace games hátúf o (en sílaba aguda, sobre todo) 
/qibbús: 


“1 (yad «mano»); sin acento tónico: “1, yad «la mano de». 
MN (et «<a»); sin acento tónico: MN, et. 

ON (ém madre»); sufijado: NIN, “¡mmi «madre mía». 

29 (hol «totalidad»); sin acento tónico: “D2, kol «totalidad de». 
PM (hog «mandato»); plural: D"PM, huggím «mandatos». 


4. — Aveces se atenúan algunas vocales breves cambiándose por 
ras más cerradas: 
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patah se hace s“gól, sobre todo ante gutural con qámes; 
patah se hace híreg, sobre todo en sílaba aguda; 
s'gól se hace hireg: 

/de él». 
DS Cahim «hermanos»); sufijado: 18, 'eháw «los hermanos 
Na (bat «hija»); sufijado: "M3, bittí «hija mía». 
PIS (sedeg «justicia»); sufijado: P73, sidgó «la justicia de él». 


5. — He aquí, en sinópsis, los cambios más frecuentes. Nótese 
que no existe intercambio entre la clase u y las clases a, 1: 


patah—> 


games hatúf 


hireq qátón  hireq qátón  hireq qatón 


I 


6. — Las vocales se eliden a veces, quedando reducidas a S'wá o 
hatef 
a) Qames y seré se eliden en posición antepretónica: 
237 (dabáar «palabra»); pl.: B9I23, d"barím «palabras», 
239 (Enab «uva»); pl.: D”339, ""nabím «uvas». 
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b) El seré se elide aun en posición pretónica, si la vocal 
antepretónica es inmutable: 
DDW (Sófet «<juez»); pl.: D'BDWW sóf'tim «jueces». . 


c) En la conjugación, la vocal de la radical segunda se 
elide en sílaba abierta: 9BP (gatal «mató él») > N?BR 
(gat'lah «mató ella»; en pausa, NM 2¿Bj?, gatalah). 


TAT y 


7. — Las semivocales por el contrario pueden convertirse en 
vocales: 


El Fwá móvil, ante » ¿wá, se hace hireg: "1235 (<n 329), librit 
- «para el pacto». 
> sílaba acentuada, se convierte a menudo en 
- qames: NOD (< DIV, wakésef «y plata». 
> haátef, se convierte en la vocal del hátef. 
MINI (< MANI), be*met «en verdad». 


El hatef, ante wá,. se convierte en la vocal del hatef. 3 VID? 
(< 9D”), ya am"dú «permanecerán». 


y 


Ejercicios 


1) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria las palabras 


siguientes: 
NE nu 8 
NY da» M8 or DN 


» Sal 116,16: 


A 


mis-cadenas. rompiste hijo de-tu-sierva Yo-tu-siervo 


II PARTE 


PARTES DE LA ORACIÓN 


CAPÍTULO II. — PREFIJOS Y PRONOMBRES 
$ 10. — EL ARTÍCULO Y EL N INTERROGATIVO 


1. — El artículo hebreo —que carece de género y número— es 
un prefijo del nombre; su forma ordinaria es un 7] que tiende a duplicar 
la consonante que le sigue: 13717, haddabar «la palabra»; 2"9301, hassú- 
sím «los caballos». 


2. — Ante gutural o 1 —que no admiten dages— presenta el artícu- 
lo diversas vocales (cf. 6). 


3. — JUN «Arca», y ON «tierra», 17] «monte», AM «fiesta», DY «pueblo» 
y 3 «novillo», sí llevan artículo, cambian su primera vocal por games: 
y 287, Am, etc. 


4.— La N del artículo se sincopa a menudo (cf. $ 8, 1b) detrás de 
las preposiciones inseparables (cf. $ 11), que toman la vocal de aquel: 
12199 (< 219019) «para el rey»; Y 182 (< Y18N2) «en la tierra». 


5. — Elf interrogativo aparece asimismo reia ala primera 
voz de la frase; su forma ordinaria es 17: N'97) «¿acaso no?». 


6. — También el N interrogativo presenta diversas vocalizaciones 
que coinciden en parte con las del artículo; véanse en el cuadro siguiente: 


ordinaria 
Ewá l hátef 
Ea 


A O E 


el caballo el siervo. la oscuridad 


ordinaria 


ordinaria 


¿wá | hatef 


n y a 7 
Sn 71280 2 n27a7 


¿acaso no? ¿acaso iré? ¿acaso yo? ¿una bendición? 


1 Aunque ante M y Y acentuados el artículo es 7: ANN «el monte», BYN «el pueblo». 


1) 


2) 


3) 


Ejercicios 


Identificar artículo y ” interrogativo: NTTOS DNIAN IN 
pros 72180 DRY N>) 
PIN 2790 TON ona VAN 


Traducir al hebreo: el padre, el hombre, el hermano, la tierra, la 
casa, el hijo, la palabra, el monte, la mano, el día, el corazón, las 
aguas, la ciudad, el alma, la fuente, el pueblo, la cabeza. 


Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


113 n3> 2 TPINS mana 
nm? 21m > nus n3 
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$ 11. — 1 COPULATIVO Y OTROS PREFIJOS 


1.— El 9 copulativo («y») y las preposiciones 32 («en, 
con»), D («como») y 0 («a, de, para») aparecen siempre como prefijos. He 
aquí sus diversas vocalizaciones: 


ordinaria 


sílaba 
tónica 


7 


nibys mn” 
y Salomón i y Judá 


22: = > 


Ya DOS nato IND nana 
en ciudad en Sodoma para esto como león en Judá 


ordinaria 


1 Ante hatef, tanto el 1 copulativo como las preposiciones toman la vocal del hatef. 


2.— La preposición 3/2 («de, desde»), unida a veces por el 
magaéf a la palabra siguiente (Y INT «de la tierra»), otras muchas se 
convierte en prefijo. En tal caso, el ] de la preposición, o bien 


> se asimila: M”23/3 (< N'"I328) «de casa» (cf. $ 8, 3); o bien 

» se elide —ante guturales (o A) — y el híreg, en sílaba 
abierta, se prolonga casi siempre: DUNA (< 
DUNI73) «de Adán»; ph (< MIN) «de fuera». 


Cuando sigue ?, éste no se duplica (cf. $ 4, 3) sino quiescit: AMA «de Judá». 
Como el nombre divino M1” se pronunciaba *18 (Cf. $ 6, 3), «de Yavé» se 
escribe MM" (como si 112 se prefijara a "YN: "2 187). 


3. — El prefijo t% —muy raramente Y, 4, — «que» (pronombre 
y conjunción) tiende a duplicar la letra siguiente: MAPYW Y «hasta que 
surgiste»; "INY «que yo». 


1) 


2) 


3) 
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Ejercicios 


Traducir: INTI, 0798) ,D7ND DINA DIN 


r 7 


DIRA DIRIJA DIN? DINO, DNP DINO 


Myma, CIN) —<. $ 6, 3) M9, My" 
¡DNITJA MUNDO ny 


Componer en hebreo: 


El varón y la mujer; el padre y el hijo. 
David y Salomón; Israel y Judá. 

Dios (está) en la tierra y en el cielo. 
Grande (es) el Señor en toda la tierra. 
Tomó el siervo agua de la fuente. 


Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


2 a) MN ay An El am 
N3n mua) 217 ly e9ñ 
Sal 148,1a: Day Anna 195 


desde-los-cielos! al-Señor  ¡Alabad 
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$ 12. — PRONOMBRE PERSONAL 
(Paradigma ID) 


1. — El pronombre personal tiene dos formas: 


a) una separada, indeclinable, que expresa el nominativo: 


persona 


singular 


"238 o "IN nosotros, -as ami O 22m38 


* mas. vosotros OMS 
A fem. vosotras nine o 118 


3” mas. ano ma 
3% fem. má 


* También existe la forma variante INN 


b) otra sufijada, que expresa los casos oblicuos: 


acusativo, con el verbo: 2 «olvidóme»; 
genitivo, con el nombre: "238 «padre de mí»; 
dativo, con la prep. >: om «para ellos»; 
ablativo (y acusativo), con otras prep.: 13 «en él», y «sobre mí», 
M8 «a él». 
2. — Los sufijos pronominales del nombre (cf. $ 17) y del verbo 


(cf. $ 38) son iguales, a excepción del sufijo de 1* sg. (También la preposi- 
ción puede recibir sufijos, idénticos a los del nombre —cf. $ 22). 


Véanse en el esquema siguiente: 


(mío, mía) 


de ti 
(tuyo/a) 
de ti 
(tuyo/a) 


de él 

(suyo/ a) 
de ella 
(suyo / a) 


pl. 2 | de nosotros / as 
(nuestro/a) 


a vosotros 2 | de vosotros 09 
(vuestro l a) 

a vosotras > | de vosotras 12 
(vuestro! a) 


a ellos (DM) D | de ellos Dn, D 
(suyo! a) 

a ellas (1D ] | de ellas 15, ] 
(suyo la) 


Cf. otras formas del sufijo pronominal en Paradigma l. 
Los sufijos verbales de 3” pl. presentan casi exclusivamente la forma 


abreviada: D, ]. 


3. — Los sufijos B2, ]?, AN y 17] (2” y 3” pers. pl.) se llaman graves 
porque llevan el acento; los restantes sufijos son leves. 


$ 13. — PRONOMBRES DEMOSTRATIVO Y RELATIVO 


1. — Elpronombre demostrativo es de suyo 11, NNT, TR. Para 
indicar el objeto lejano, se utilizan las 3”s pers. del pronombre personal: 


cercano 

este (raramente esto) mM z aquel (raram. aquello) NN 
esta, esto (mb) nat . aquella, aquello yn 
aquellos an, nmañ 


r 


bx) nor 


aquellas 


2. — También el artículo puede tener valor demostrativo: Dn 
«este día» (= «hoy»); WNM ANN «tú (eres) ese hombre». 


3. — La forma poética Y indica objetos de cualquier género y 
número: Y DNY «estas dos cosas»; Y AMAN «esta generación». 


4. — Los pronombres relativos —Andeclinables, sin género ni 
número— son “WN «(lo) que, quien/-es» y el prefijo Y, que tiende a du- 
plicar la letra siguiente (cf. $ 11, 3): 


Dr53n3 “1ÍN DVM «el pueblo que (está) en Egipto»; 
yr Bay «el trabajo que él hace con trabajo». 


El relativo puede omitirse: am No y 283 «en una tierra (que) no (es) de ellos». 


5. — Los casos oblicuos del relativo se expresan por medio de 
sufijos personales, que se añaden a otros elementos de la frase, no al 
relativo: 

320) prin”) “98 "12 «un pueblo que no entenderás la 

y Í lengua de él» (= «cuya lengua...»); 

mo) 19 nn UN NT «el-hombre que di a él dinero» (= 
¡ «el hombre al que di dinero»). 


E 31 
$ 14. — PRONOMBRES INTERROGATIVO E INDEFINIDO 


1. — Los pronombres interrogativos —válidos también para 
cualquier género y número— son: . 


7 «¿quién?», «¿quiénes»? (rara vez referido a cosas), y 
Ta «¿qué?», «¿qué cosas?». 


MA, ante >» Ny”, mantiene su vocal (¡N% AR «¿qué han visto?»); 
> 1, M, 2, aparece con frecuencia MÍA by mA «¿qué hiciste?»); 
» resto, > 0 bien resulta MI (generalmente 7) con dagés 
fuerte en la siguiente (MITA «¿qué [es] esto?», 
> o bien resulta /3 prefijo por asimilación de 7: MY « 
MA «¿qué les] esto?» —cf. $ 8, 3). 


2. — Los pronombres indefinidos tienen la misma forma delos 
interrogativos: 8 ny) 3 «¡Quienquiera (sea) del Señor, a mi!». 


A menudo se les añade WN: WN *N «quienquiera que». 
Ejercicios 


1) Analizar y traducir: py In) DONA MAS 
mm me ds a 

0 IN NA 

ayy 0212) 


2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 
ba) 0 my e E 


bx» 935 29 nnn D> no? 


CAPÍTULO IV. — EL NOMBRE 
$ 15. — EN GENERAL 


1. — Los nombres hebreos —bisílabos y trilíteros, por lo común— 
proceden frecuentemente de raíces verbales. 


Se forman de varios modos; principalmente, por medio de: 
a) nuevas vocales: Ip «santidad» (< "IP «ser santo»); 
b)  preformativas: nám «altar» (< M3? «sacrificar»; 

c) aformativas: MUIIY «esclavitud» (< TDY «Servir»). 


2. — Los substantivos son de dos géneros: masculino y femenino 
(no existe el neutro); y aparecen en tres números: singular, plural y 
dual. He aquí sus desinencias: 


< 
masc, | — ow|ar Dow | Dr DD10 
caballo caballos dos caballos 
. < < 
n. O. oo 
(Mm) dos yeguas 
> Mientras que el masculino singular no tiene desinencia propia, el femenino 
singular suele terminar en ”, (o en M). 
» La desinencia pl. ]”. es más frecuente en el hebreo tardío. 
» Para formar su plural, los masculinos terminados en * (como? “31 «hebreo») 


> o bien duplican el * ante la desinencia pl. (0329), 
» o bien añaden simplemente D (1131). 
» La terminación dual (D”_) lleva siempre el acento en el pata h 


3. — El género de un nombre es ordinariamente el mismo en sin- 
gular y en plural. Sin embargo, 


a) algunos masculinos presentan desinencia plural feme- 
nina (DN «padre», pl. Mi23N); y 
algunos femeninos presentan desinencia plural mascu- 
lina (139 «año», pl. D*36). 


b) Unos pocos substantivos tienen ambos plurales; p. ej., 
MT «campo»: D"Y «la campiña» y MID «labranzas 
(particulares)»; 13% «año»: DY y Mia4. 


4. — Algunos substantivos tienen sólo forma plural : 1D" «vida», 
D*1B «rostro». 


5. — El hebreo utiliza el dual, casi exclusivamente, para indicar 
parejas: DY, gnáyim «ojos», . pr, yadáyim «manos», or, S'náyim 
«dos». 


6. — Hay muchas formas (o tipos) nominales. Se nombran con 
las tres radicales del verbo regular (21?) y las vocales primitivas de los 
nombres: por ejemplo, 13% (*dabar) alba es un tipo gatal; 13D 
(kabid) «pesado», un tipo gatil. 


7. — Los nombres, según que cambien o no cambien —en el curso 
de su flexión (cf. $ 18, 1)— las vocales de su forma singular, se llaman 
variables o invariables respectivamente (cf. Paradigma II). 


8. — Hay nombres irregulares o de formación peculiar (cf. Para- 
digma IID. 
Ejercicios (¡cf. 4*-8*!) 
1) Formar el pl. o el du. de ojo, padre, tierra, campo, hermano, día, rey, 
pueblo, hijo, mano, palabra, mujer, alma, cabeza, ganado, señor. 
2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 
PD pm va nám man?a 
92) 0% pr? pun pr 


$ 16. — ESTADO ABSOLUTO Y CONSTRUCTO 


1. — El nombre puede estar en estado absoluto o constructo: 


> “Se dice en estado absoluto, si no lo determina otro 
substantivo: MII DION «el caballo (es) robusto». 


» Se dice en estado constructo (est. c.), cuando va lógica 
y fonéticamente unido al nombre siguiente para expre- 
sar posesión o pertenencia: 2181 O%0 «el caballo del 
rey». 


010 se halla en estado constructo; bn, en estado absoluto. 
Ambos substantivos componen una cadena constructa. 


2. — El estado constructo suele transformar al nombre: 


a) El nombre en est. c. pierde su acento (al menos, el 
primario) y forma como una sola voz con el nombre si- 
guiente: JP 3"N2 («la hija de Sión») suena batsiyón. 


b) Algunas desinencias nominales (cf. $ 15, 2) cambian: 


Mn. : ON NO da yegua del rey»; 

. 32M "010 «los caballos del rey»; 
e Dela "910 «dos caballos del rey»; 
ed 2N 0% «dos yeguas del rey»; 


a 
dd dd 


c) Las vocales largas por posición (cf. $ 2, 3), perdida la 
posición privilegiada, se abrevian según las normas co- 
nocidas (cf. $ 9): 137> 997 caoón 123 «la palabra del 
rey»). 


El primer , —en posición antepretónica— se reduce a $ “wá; . 


el segundo _ —en sílaba cerrada y átona— se abrevia en pata h. 


3. — Como el segundo nombre de la cadena constructa determina 
al primero, el nombre en est. c. nunca lleva artículo. 
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4. — El nombre puede construirse sobre otro constructo, pero el 
último nombre de la cadena ha de estar en est. abs.: 2 ón O 19 > 
«los días de los años de la vida del rey». 


Ejercicios 


A 087922 Bau mn 
| TONTAS 125 MN 2257 NN 

¡01 Dp752 "993 720 Mby "e 

Y 307 DS PORT 

CA a) ma oa y Do Deny oN mun ay 


2) Traducir: Los árboles del campo; las aguas del mar. 
Los ojos de la hija del rey. 
Éstos (son) guerreros ("hijos de la guerra”). 
El sacerdote bendijo al pueblo en nombre del Señor. 
El pueblo de la tierra guardó el pacto del Señor. 


3) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


pay 28 pa 2209 Dow 
mé qa) PANA Ny nop yo 
> Sal 23,6: mn mb NBI Om) DIN 


mi-vida. todos-los-días-de me-seguirán y-cariño bien Sólo 
felicidad 


$ 17. — SUFIJOS DEL NOMBRE 
(Paradigmas 1 y ID) 


1. — Los sufijos del nombre, como expresan el genitivo del pronom- 
bre personal (cf. $ 12), 


> se añaden al estado constructo del nombre (aunque 
cf. 3 19, 3); 
» equivalen al pronombre posesivo: 1/1”9%0 «los caba- 


llos de ellas» = «sus caballos». 


2. — Los sufijos suelen unirse mediante $'wá o vocal. 


El Swá de unión nunca lleva el acento, pero suena siempre (70%0, sús"ka). 
La vocal de unión es tónica ante sufijos leves: 


del nombre sg. 
(est. c. DIO) 


mi caballo 


tu caballo 


tu caballo 


su caballo (de él) 


su caballo (de ella) 


nuestro caballo 


vuestro caballo 


vuestro caballo 


su caballo (de ellos) 


su caballo (de ellas) 


pers. sg. 


1? com. 


pers. pl. 


1? com. 


del nombre pl. 


(est. c. ?010) 


mis caballos 


tus caballos 


tus caballos 


sus caballos (de él) 


sus caballos (de ella) 


nuestros caballos 


vuestros caballos 


vuestros caballos 


sus caballos (de ellos) 


sus caballos (de ellas) 


DI910 


J90% 
Drm”910 


Por 
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3. — El sufijo del nombre plural, desde la 22 pers., va precedido de 


un ? característico que pertenece al constructo pl. y du. masc. 


Lo adopta incluso el cons. pl. fem.: q Pmio010 «tus yeguas» (a semejanza de 
"910 «tus caballos» —cf. Paradigma ID. 


4. — Los sufijos modifican alguna vez la vocalización del nombre 


cons. (la vocal de unión substituye al seré de la desinencia pl. >): ? 910 
> "010, súsay «mis caballos»; 1010, súsaw «sus caballos». 


1) 


2) 


3) 


Ejercicios 


Traducir: da my 04? Manon DN 
2973 7120 Vis (980 310 

aroma >o 117 02 

gn TAN NI NP 

Among man mm na 


Traducir: Nuestros padres; vuestro (de vosotros) pueblo; su marido. 
Su Ley; vuestros (de vosotras) rostros; mi casa; tu siervo. 
El Señor escuchó la voz de su siervo. 
Dios bendijo tu casa, tu ganado y tus campos. 
Vuestro hermano observó Sus mandatos (del Señor). 


Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


nu? n22 bm DD na 
1 287 MY np N23 
Qoh 1,2b: ea ban on ban 


vanidad. todo vanidades, Vanidad-de 
Vanidad suma, 


$ 18. — DECLINACIÓN DEL NOMBRE 
(Paradigma II) 


1. — No existe en hebreo declinación propiamente dicha. Se llama 
en sentido amplio flexión del nombre al conjunto de las transformacio- 
nes que producen en él: 


> las desinencias fem., dual y pl. (cf. $ 15, 2); 
» el estado constructo (cf. $ 16, 2); y 
> la adición de sufijos (cf. $ 17). 


2. — Los casos oblicuos del nombre se indican mediante partícu- 
las y por el mismo contexto: 


vocativo artículo 12197 «¡Oh rey!», «¡Majestad!» 
— [al 10RÚ, «¡escuchad, cielos!» 

acusativo | AN(CNN)  jnyanmy now» «y envió el Señor a Natán» 
— DON O DN% no «y envió Joab mensajeros» 


genitivo cadena cons. qn 010 «el caballo del rey» 
5 1715 YA «salmo de David» 


E ¿amb Dm 103 «dió a ellos pan» 


ablativo my Ma «bendecido por (/de) Adonay» 
a7ñ wm Áán «mataron a (/con) espada» 


3. — Existe un acusativo adverbial que indica la meta del movi- 
miento; se forma con el sufijo átono M_, llamado N, local o locativo: 


(MP «Gaza») nio «hacia Gaza»; 
(073? «días») fI3"73 03%) «de año en año». 


1) 


2) 


3) 
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Ejercicios 


Traducir: no a ma DAYODO NY 1N NY? 
0 Diopar RN Y 

Dago 07729 Dm) an ade 090 

yn nan 91308 ban 99) DIN DRY 

PAGES a MN 


Traducir: El siervo dió alimento a sus hijos. 
Salió Moisés de su tienda y él caminó hacia la montaña. 
El profeta anunció el mandato de Dios a toda la ciudad. 
Hirió el Señor al impío con la palabra de su boca. 
Aquel (es) el hombre de Gaza que tiene (= "que para él”) 
dos mujeres. 


Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


uE as 297 m5 al”) 
ma 920 2) no TuY 
: , $ 
Sal 110,1a: ao? Y no ny DN) 


a mi diestra. siéntate a mi señor: Señor Oráculo-del 


$ 19. — NOMBRES SEGOLADOS 


1. — Casi una cuarta parte de los nombres hebreos son segolados. 
Así se llaman los nombres, primitivamente monosílabos y terminados en 
dos consonantes, que tomaron (por lo común) un s“gól en la segunda radi- 
cal para facilitar su pronunciación. 


Algunos otros tomaron en la segunda radical patah o híreg; y unos pocos no 
adoptaron vocal auxiliar, como NON «pecado», “191 «nardo». 
En general es segolado todo nombre bisílabo cuya segunda vocal es breve. 


2. — Los segolados ordinarios son pa s qee gitl, qutl, que resul- 
tan respectivamente, con la vocal auxiliar, 7; ne 13) «rey», 20 (IDO) 
«libro», (nj CTO) «santidad». 


La vocal primitiva, en sílaba tónica y abierta, se prolonga (cf. 
$ 9, 2); pero el patah del tipo qatl, por influencia de la vocal auxiliar, 
resulta s“gól. 


Cuando la segunda radical del tipo gatl es gutural, el patah primitivo se 
mantiene por lo común: pj «muchacho» (excep.: on5 «pan», EMT «útero»). 
Si las radicales 2* o 3* son guturales, la vocal auxiliar es a frecuentemente. 


3. — En cuanto a la flexión de los segolados (cf. Paradigma ID, 
nótese que: 


> el estado constructo singular es idéntico a su estado 
absoluto; 
» las desinencias de pl. cambian la 1* vocal del nombre 


en Swá (o hatef), la 2* en qames: 
9 > 039% («deyes»); VIA > D"ÍTN («meses»); 


» los sufijos se añaden generalmente a la forma primi- 
tiva: 25) «mi rey», 09390 «vuestros libros». 


Los sufijos leves de los masc. pl. (como también ocurre en la flexión de 
otros nombres) se añaden al tema del pl. abs.: 2 (pl. abs. 30m) 
«mis reyes»; "137 (pl. abs. "123% «mis palabras». 
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4. — Existen otros segolados de características peculiares: 


a) de2” radical” o 1, como mi En") «oliva», ny (EVA) 


«muerte». 

» * "La vocal primitiva se mantiene ante ”, se prolonga ante 1. 

> La vocal auxiliar es hireg bajo », s"gól bajo 1. 

» En est. c. y ante desinencias y sufijos, la forma primitiva se 


contrae: *.>?*.0M"1, 070 «olivos»), 9. > 4 MN, 4nón 
«la muerte de él»). 


b) de 2* y 3* radical asimiladas, como pn EppID «pre- 
cepto», DY (*MY) «pueblo». 


> Las desinencias y sufijos hacen aparecer (dages fuerte) la 
duplicación antes implícita (cf. $ 4,3): 19Y «su pueblo»; 

» y la vocal larga, en sílaba cerrada y átona, se abrevia: Pn «mi 
mandato». 


0) de 3* radical ”, como "12 (973) «fruto», "2D (bm) 
«enfermedad». 
Toman en la primera radical ¿“wá (o hátef), en la segunda híreg. 


Ejercicios 


1) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


nm Mm ND MTS ul 
om >nn un 18 HA SS 
> Is 22,13b: ma ma a NE) DION 


moriremos. mañana que y-beber Comer 


«¿Comamos y bebamos, que mañana moriremos!» 
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$ 20. — ADJETIVOS 


1. — La flexión del adjetivo es igual a la del substantivo: 


24 «grande»: Moi (fem. sg) 
pm (pl. masc.), 
nibimn (pl. fem.), etc. 


2. — El adjetivo puede ser atributo o predicado: 


a) El atributo » va detrás del substantivo; 
> concuerda con él en género y número; 
> lleva artículo, si también el subst. está 
determinado: yn “mM «la gran ciu- 
dad» MPAA 7” «tu mano poderosa». 
» Si el substantivo está constructo, el atributo sigue al genitivo: 
> mn” Tyra «a obra del Señor grande (la gran obra del Señor)». 
> Con substantivos que sólo tienen plural ($ 14,4) y colectivos, el atributo 
aparece tanto en sg. como en pl.: "13 Dry «Dios justo», B"37 DY 
«pueblo numerosos (numeroso)». 
> Con substantivos de género diverso, el atributo va en masculino: 
0210 niyar D'PN «preceptos y leyes buenos». 


b) El predicado >» aparece tanto delante como detrás del 
substantivo,: 132 31D, o bien, 139 
51M «el siervo (es) bueno»; 

>» concuerda también en género y número; 
> va siempre sin artículo. 


3. — El comparativ” se expresa anteponiendo la preposición 1/3 al 
término de comparación: YN D3N «más sabio que el rey». 


4. — El superlativo se indica con: 


> el artículo: IPN NN 117 «David era el (más) pequeño»; 

> la cadena constructa: 112 IDR «el (más) pequeño de sus 
/hijos»; 

> el adverbio “IN «mucho», a veces repetido: 


1) 


2) 


3) 


43 


“INT IND 5373 > «una multitud muy, muy grande (gran- 
dísimoa)». . 


La excelencia del substantivo se indica también: 

>  repitiéndolo: Div oíbg «paz, paz» (= paz suma); 

>  refiriéndolo en absoluto a los demás de su género: Dn MH «el cantar 
de los cantares» (= el mejor cantar); 

»  calificándolo de divino: 58 >N «cedros de Dios» (= divinos, majestuosos). 


5. — El adjetivo —muy escaso en hebreo— se suple mediante: 


> unsubstantivo, — bien en aposición (MAN D'198 «Dios leal» [lit., 
«Dios lealtad»), 
| bien como predicado E ibn « ¿(Es) pacífica 
[no, «paz»] tu llegada?»); 
> la cadena constructa: 9 M3 «el palacio real»; 
> preposición y substantivo: 119N mbipb "2 «porque es eter- 
[na (lit., «para siempre») su misericordia». 


Ejercicios 


Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


EL ps (pt pin oe 
p"13 in 199 NS 97 


Traducir: PIB DY 08, 001, P13 0997, W05Pn DIPD 
nx boy ága an9, mio DÁpan Wap, my 


Traducir: Un gran pueblo; aguas abundantes; árboles grandes. 
Rectos (son) los caminos del varón justo. 
Liberó nuestro Dios a Israel con su mano poderosa. 


Qoh 7,16: e mn 0 2% 


bueno. que-perfume renombre Mejor 
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$ 21. — NUMERALES 
(Paradigma IV) 


A) Números cardinales 


1. — Del 1 al 10, tienen masculino y femenino, estado absoluto y 
constructo (cf. pág. 8g.): 


> “MN (fem. MAN) «uno» y DY (fem. D'Ée) «dos» con- 
cuerdan en género con 2 objeto numerado: 
NS “3 «un novillo»; 0) gl”, «dos mujeres». 


> A partir del 3, las formas femeninas nameran nombres 
masculinos, y viceversa: 
Dr mbr «res hijos»; Na Why «res hijas». 


2. — Los números del 11 al 19 se forman anteponiendo las 
unidades a otras dos formas del número 10: y (masc.) y nuby (fem.). 
Pero, del 13 al 19, 


>  siel nombre numerado es masculino, 
se usa la forma fem. de la unidad (est. abs.) + "wy 
(O"ÍIN “Y MB «dieciséis hombres»); 


>  siel nombre numerado es femenino, 
se usa la forma masc. de la unidad (est. cst.) + navy 
(16) noo UY «dieciséis mujeres»). 


- 11 y 12 se dicen de dos modos (cf. pág. sg.). 


3. — Las decenas de 20 a 90 son plurales masc. indeclinables (cf. 
pág. sg.): 
> 20, DD, es el pl. de 199 (10); las decenas restantes, el 
pl. de las unidades: DIÍN = 4, D'VIAN = 40; etc. 


> Las unidades se ponen antes o después de estas dece- 
nas, y van unidas por 1: islay) D*6t% o bien [al 177)) wnn 


«sesenta y cinco». 
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Del 1 al 10 


con nombres masculinos con nombres femeninos 


est. abs. est. est, est. abs. est. cst. 


ne “OR | en p. DON DON nOs 
Dri) El) DA nu 
nube nub pl) by 
TYTN ny3as pITN pITN 
nan nan wan Dn 
nj E | vt we ll 
ny ny vo. (pa) vÚ 
mat) nte mat mata 
nyun nyén vúuh (Dun) uh 
novy noby 0 wo 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


Del 11 al 19; del 20 al 90 


con masculino con femenino ambos géneros 


11 ny nas Dry 
ap ny nú oro 
12. 1 ny Dm D'YIIN 
o) mb mu prnn 
13 YY nun mov wow ore 


14 vy nya” MY DITN D'»24Y 
15 Y9 nnn mb unn al 
16 : Bu mopy we) Dryun 
el A E 
18 ; Lal Moby may 
19 py pr Mmby vún 


4. — A partir de 100: 100 es TN'2; su dual, D"ÉNN, es 200. 


> Las demás centenas se forman anteponiendo unidades 
(masc. est., porque DINA es fem.) a MÍNA: 


MN» 49% «una terna de cientos (trescientos)». 


<= 


> 1000 es mo; su dual, D'55N, es 2000. 


Los millares restantes se forman anteponiendo unidades 
(fem. cst., porque D'DON es masc.) a D'D2N: 
0298 nust «na terna de miles (tresmil)». 

> 10000 es D'928 NIDY, o bien, II) =NÍ23 = 195; 
20000, 7/28 D"199 = Or Í95 = 0539 "ny. 
Las demás decenas de millares se forman anteponiendo 
decenas a M2É, unidades a M3 (cf. pág. sg.) 


5. — El nombre numerado aparece alguna vez en singular: 
34 D"YI78 «cuarenta año (años)». 


A veces el nombre numerado se repite: tras las unidades, en pl.; tras las 
decenas, en sg.: MÍN DYITN) DY) PIM «siete mujeres y cuarenta mujer 
(cuarenta y siete mujeres)», 


B) Números ordinales 


6. — Sólo existe el ordinal de los diez primeros números (a partir 


del 11, los cardinales sirven de ordinales): 
1 MAnuOn” 


primero 
nm 


segundo 
tercero no 
cuarto man 
quinto umn 
sexto uv 
séptimo moy 
octavo DI30 
ny ún 


noveno 
décimo DTDY 


CUAD) "dan 
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A partir de 100 


para ambos géneros 


100 — (cst. MNM) TNA 258 [10000 0298 nby 
200 DNI an (135, MIDA 
300 men by 58 nub4|20000  »>oN ay 
400 MÍNA PIIN 08 Ny3 nan nu 
ete. E 30000 Robby 


mars bw 


etc. 
100000928 (MN?) TINA 
etc. . 


Ejercicios 


1) Traducir: me orbe mad Mix Dn 078 1 
¡D'95 M9) D'3 (Matusalén) Mogan 19» 

:PPooTina DPP DAN 

¡DP "I3 MODY MN RN) 

94 093) DP” 


2) Traducir: Hizo Dios la luz el día primero. 
Matusalén fué el más anciano de nuestros padres: 
Vivió novecientos sesenta y nueve años. 
Reinó David en Israel cuarenta años; 
treinta y tres de ellos, en Jerusalén. 


3) Aprender de memoria: 


y 0% 230 pot > 
un yO) bn NN 0% 
ip An PMA IAN 


sexto. el día y-hubo-mañana: Hubo-tarde 


$ 22. — ADVERBIOS, PREPOSICIONES, CONJUNCIONES 


1. — Hacen el oficio de adverbio partículas de origen incierto, 
como N> «no», DY «allí»; e incluso palabras que propiamente son nombres 
o pronombres, como 319 «bien», MI «aquí». 


2. — Además de las preposiciones prefijas (cf. $ 11), existen 
otras muchas que aparecen separadas, como DY «con», 1055 «por, a causa 
de». Originariamente eran todas nombres. 


3. Adverbios y preposiciones pueden tomar los mismos sufijos 
pronominales del nombre (cf. $ 12, 2). Nótese.al respecto que: 


> el adverbio suele tomar un 3 energicum entre la vocal de conjunción y 
el sufijo: "ip «aun yo» (cf. Tabla siguiente); 

> TN «a» resulta MÍ (y a veces MN ante sufijos graves); 

> TIN (< MIN) «con», al recibir sufijos, resulta MN; 

>» 2 «como» añade generalmente los sufijos a su forma poética 1D; 

> 113 «de, desde» se duplica por lo común, y resulta 3 o MM; 

> DY (< BP) «con», al recibir sufijos, resulta Y; 

> MN - («detras de»), ON («a, hacia»), 1Y «hasta» y by «sobre», cuyas formas 
primitivas (terminadas en *) semejan un plural constructo, reciben 


los sufijos del nombre plural. 


4. — Entre las conjunciones más frecuentes, DN «si» (condicio- 
nal), 2 «junto, también», "9 «(por)que», 10a> «para (que)». 


Ejercicios 


Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria: 


am aman an) 3% no» ON 


3 
3 
% 


51” 129 28 DN 


JJ 
% 


(0) 8 
LS 
3nk 
TOR 


INN 
DANS 


DOS, DIN 
108, INS 


"AD, "AD 
(9) 7D 
en 
ny 


MY 
DD 


3 m. DY, DAY 
E 


CA M8 
ab 
M8 
TN 


ns 
detrás de 


1308 
DIN 
12108 
on ds 
Pons 


D3, DM3 
Ba 


Mn 

Dan 

lp J2n 

25, om5 isaja] 
da da man 


(0) 9 
(9) 59n 
7 
in 


CAPÍTULO V: EL VERBO EN GENERAL 
$ 23. — DIVISIÓN, CONJUGACIONES, VOCES 


1. — Los verbos hebreos —trilíteros por lo común— se dividen en 


activos, si expresan una acción, 
estativos, si indican estado o cualidad, 


fuertes (regulares), si mantienen sus tres radicales en el 
curso de la conjugación; 
débiles (irregulares), — si alguna de sus letras se asimila, se 
elide (cf. $ 8) o quiescit (cf. $ 2). 


2. — El verbo hebreo comprende varios 0133 («construcciones»), 
llamados comúnmente formas o conjugaciones: 


Una conjugación simple, llamada Qal Gp «ligero»), 
y varias otras derivadas o aumentadas (cf. 4 y 5). 


3. — Como el antiguo modelo verbal era >ya («hacer»), 


> las formas derivadas se nombran con las respectivas 
formas de DD: Nifal, Pi “el, etc. (cf. 5); 


» las tres radicales de >1Ya (D, Y y 5) indican respecti- 
vamente la radical 1*, 22 y 3” de los verbos débiles: 


Así, sonN"D_ los verbos que empiezan por N, como 528; 
”D los verbos que empiezan por ?, como 2%»; 
1D los que comienzan por 2, como 2D); 

Y los de 2 radical 1, como Wa, DP; 

"Y los de 2* radical ?, como Pa; 

D"Y los que repiten la 292 radical, como 2329. 
8N5 los que terminan en ÑN, como Non; 

m5 los que terminan en Ml, como nr; 
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4. — Las diversas formas verbales expresan acciones diversas: 


» La forma simple expresa una acción simple: 
12349 «rompió», MN «vivió», 


> las derivadas expresan una acción intensiva (M2aY 
«trituró») o causativa (MIN «vivificó, hizo vivir»). 


5. — Alguna de las tres acciones puede estar en voz activa, pasiva 
o reflexiva; de lo que resultan las siete formas siguientes: 


acciones 


activa reflexiva 


Nifal >mp) 


se suicidó, 
fué muerto 
Pu“al — >BP | Hitparel >epnn 
intensiva 


fue asesinado se suicidó 
ferozmente cruelmente atrozmente 


Hi a apa | Hofal Papa 
causativa 


hizo matar fue movido a 
matar 


Cf. Joiion, $ 40 a. 


Existe un pasivo de Qal cuyo perfecto (cf. $ 24,1) coincide con el Pu'al, y 
cuyo imperfecto coincide con el de Hof'al. 


Muy pocos verbos tienen todas las conjugaciones; los diccionarios registran las 
que tiene cada verbo y sus distintos significados. 
Ejercicios 
(195) BD da)? (on) amo) 99 Na) 


JN 23 pá na “a 
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$ 24. — «TIEMPOS» Y «MODOS» 


1. — Los «tiempos» del verbo hebreo se llaman perfecto e imper- 
fecto (cf. $8 255). Más que el tiempo, indican el aspecto de la acción: 


El pf. >» expresa una acción terminada, un hecho ocurrido; 
> corresponde a nuestros perfecto, pluscuamperf., 
imperfecto, presente (sobre todo, en los verbos esta- 
tivos) y hasta al futuro (que así se indica certísimo). 
El ipf. » expresa una acción por realizar o por terminar, un 
hecho futuro; 
> corresponde sobre todo a nuestro futuro; pero 
también, a nuestros presente (si se considera que 
la acción suele repetirse) e imperfecto (si se con- 
sidera el proceso, la duración, de la acción); 
» incluye a menudo las nociones «poder, deber, que- 
rer»: 29NHP «podrás comer»; 28 «iré», «quiero ir». 


Ambos tipos de acción pueden tener lugar, por tanto, en el pasado, en el 


presente o en el futuro. El contexto determina el tiempo de la acción. 


2. — Dos formas especiales del imperfecto son el cohortativo y el 
yusivo (cf. $ 27), que responden en parte a nuestro subjuntivo. 


El verbo hebreo tiene también imperativo, infinitivo y 
participio (cf. $8 26.29), con el mismo valor modal, aproximadamente, 
que presentan aquellos en nuestra lengua: 


El ipv. no existe en las conjugaciones pasivas. 

El inf. puede ser absoluto y constructo (cf. $ 29). 

El pte. es activo en las conjugaciones activas y reflexivas; 
pasivo, en las pasivas. 


4. — El verbo se nombra por la tercera persona m. sg. de Qal (WWW 
«guardó él», 129 «él es pesado»); menos los verbos 1"D y ""Y que se indi- 
can por el infinitivo constructo (DP «levantarse», DY «poner»). 


Ejercicios 


1) Traducir: o ratón TIÓN (Sansón) JAY 3018 

ANUNTOS Pad pa NA 03 

92 MA 728 TIRO VDN DD 1) 
miga Moo qa Sr 


cn? mejilla, quijada) - 
2098 2 pon po ás agonia Ja 17 


2) Traducir: Bajó Moisés del monte santo y él rompió las tablas de 
la Ley que (llevaba) en sus manos. 
Llamó Dios a Samuel en la noche. 
Contestó Samuel al Señor: «Heme aquí». 
El anciano profeta fue al palacio real. 
David (re)conoció que su pecado (era) muy grande. 


3) Vocabulario: 


20 ma 3 n Sy 
OY Ya? 19) no NI 
»  1s52,7a: 


a a a A ARA 


paz... que-anuncia mensajero los-pies-del sobre-los-montes ¡Qué-hermosos 


J4 


A. EL VERBO FUERTE 
(Paradigma V) 


$ 25. — EL PERFECTO QAL 


1.— El perfecto Qal del verbo activo es de la forma *gatal (la a 
primera, en sílaba abierta, resulta games): 5 «mató», 103 «dió». 


2. — El perfecto (de cualquier conjugación) se conjuga añadiendo 
a su 3* persona masculina singular aformativas (o aformantes). 


Tales aformativas, en su mayor parte, son residuos de los pronombres 
personales separados (cf $ 12, 1): M (< MAN), 1 (< 1138), etc.: 


persona 


singular 


2 fm. | 1h mbup 


3. — Al ser añadidas las aformativas a >up, 
a) El acento pasa de la 2* sílaba a la 3* sólo con las afor- 
mativas » que comienzan por vocal (3* f. y 3* pl.); 
» que son graves (2”s pers. pl.). 


b) Las vocales se eliden (cf. $ 9, 6) en determinados casos: 


patah, en sílaba abierta, —> S“wá (3* f. y 3* pl.); 
gámes antepretónico > Swá (2*s pers. pl.). 


1) 


2) 


3) 


4) 


Ejercicios 


Conjugar el pf. Qal de VW: 


a) añadiendo primero a esa 3” pers. masc. las aformantes desta- 
cadas en la Tabla (cf. $ 25, 2); 

b) colocando luego un acento sobre la sílaba tónica (cf. $ 25, 3 a); 

c) teniendo finalmente en cuenta los cambios vocálicos que 
produce el desplazamiento del acento (cf. $ 25, 3 b). 


Traducir: a 12d MN TY ANA aya np) 
:TPNTON NOR 117) NJ rías) MIR DAN ABRE) 

Amarby 0) 80) 1318 "129 DY MNN 29% 

08 IN PD DO A APIO MATNNS (oab) 38% 10) 
¿MINI M92 YN TETAS MER VI AN 


Traducir: z 
Los hijos de Noé (m3) vistieron a su padre. 
Sé que la misericordia del Señor es eterna. 
Os ha bendecido Yavé, porque guardásteis todo lo que 
mandó el Señor. 
La anciana Débora (MIT) juzgó rectamente a su 
pueblo. 
¿Habéis escrito el salmo de David en vuestro libro? 
Vocabulario: 
("aj 5 yn Yin non 
poo ma TM nana AJA 
Nu 6,25: POR MB My e 


sobre-tí... su-rostro el-Señor Haga-brillar 
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$ 26. — IMPERFECTO E IMPERATIVO QAL 


1. — El imperfecto del verbo activo es de la forma *yaqtul (a, en 
sílaba cerrada, > i; u, en sílaba acentuada, > 0): a” «él matará». 


2. — El ipf. Qal se conjuga añadiendo al tema verbal, 5hp Ginf. 
cons., $ 29), preformativas (o preformantes) y algunas aformativas: 


persona 


singular 


> A las aformantes terminadas en vocal se les añade alguna vez un ] llamado 
paragógico (= «añadido», aunque pertenece a las formas primitivas): pus 
«guardaréis». 

> Las aformantes que empiezan por vocal atraen el acento. 

» La vocal ó (< *u breve) se elide en sílaba abierta, se mantiene en pausa: 


ap”, bp”. 


3. — Elimperativo Qal es idéntico a las segundas personas del 
imperfecto sin la preformante N (B/ —> Bj): 


persona 


singular 


nonp 5ap 2% masc. 


(enfático) 


mp 2” fem. 


Ejercicios 


1) Conjugar el ipf. Qal de Sun («dominar»): 


a) añadiendo primero a su tema de ipf. Gin) las preformantes 
y aformantes destacadas en la Tabla (cf. 2); 

b) colocando luego un acento sobre la sílaba tónica (cf. 2 nota); 

c) teniendo en cuenta finalmente los cambios vocálicos que pro- 


duce el desplazamiento del acento (cf. 2 nota). 


2) Traducir: DONh YT YD 23 DINTTOS 098 my m3 
(jardín) pa op "ns nyad DONT DINA VAS 
(MAN maldito) 11197 Manara MAN IN DNÍ (2 m s pero) YY *O 
2508 77? 29 DAN? DN 72190 MAN 

09 IN) DIMINDY dpv. de 9» 19 DI DDD 

¡09un2s PRA AY TNS 1D3%N TAN 


3) Traducir: Los señores enviaron por ("al") agua a sus siervos. 
Vuestras hijas recordarán por siempre mi lugar santo. 
En el tiempo convenido visitará ella a los hermanos de 
su padre, que residen en la montaña de Judá. 
El Señor me guardará de (113) la muerte, porque anduve 
en sus caminos. 
Recordad el pacto que «corté» con vosotros. 


4) Vocabulario: 


ny) NI ny nan non 
mat A ny DN) y) 
> Job7,7: ¿0 DNI PY DIAN O TTD MS 


a-ver 
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$ 27. — COHORTATIVO Y YUSIVO 


1. — El cohortativo: 


Expresa un deseo de la 1* pers. (sg. y po 


Resulta de añadir la aformante ”M_ a las 1** personas 
del ipf.: IRWN «quiero (voy a) observar, observe yo»; 
Pat) «observemos». 


Como dicha aformante toma el acento, la ú anterior (WN, “/A)), en 
sílaba átona y abierta, —> 1 (cf. $ 26, 2 nota). 


Va seguido con frecuencia (como el ipv.) de la partícula 


deprecativa N]: NI TITAWI «observemos, por favor», 
«permítasenos observar» (en Ni, dagé3 euphonicum). 


2. — El yusivo: 


» 


Expresa un deseo respecto de 3” (y aun 2"*) pers. (sg. 
y pl.): observe él, observen ellos. 


Es idéntico al ipf., pero abrevia su forma cuando es 
posible: ny (ipf.) «revelará» > Sy (yus.) «revele»; 
DP? (ipf.) «se levantará» > Dj?” (yus.) «levántese». 


No cabe abreviación en el ipf. Qal del verbo fuerte, de forma que Ipf. 
y yus. son idénticos (sólo el contexto determina, por tanto, si BB? 
significa «juzgará» o «juzgue»). Pero cabe la abreviación en Hi: bmp? 
(ipf.) «hará matar», 5ap” (yus.) «haga matar». 


Impera negativamente a 2” pers. mediante >5N («no»): 
opa bn «no matéis (ahora, esta vez)». (El ipv., en 
cambio, impera positivamente: WN «observa»). 


La prohibición absoluta, propia de la ley, usa Nh + ipf., fórmula que 
parece más solemne: MAYA K5 «no matarás (nunca)». 


S9 


3. — Coh. y yus., precedidos de ) y otro modo volitivo (coh., yus., O 
ipv.), significan finalidad o consecución: 


D>28 TIMÓN) e 191% «volvéos a mí y me volveré a voso- 
/tros»; 
Dj movi) oápr >>” «dénme un lugar para habitar allí. 


Ejercicios 


1) Traducir: :AMBAM 'NNDAN D'NN *9 771230) 258 M2 10799) 
Pron 73 89 038 9 9973 0798 PONT ay M3 

¡DRNTDD Dada Ly 909 921093 m1) pa 

039729 "OJOS MINOS 007 07977 208 

ADONÓS 197 VR 2970 7290 RITO 


2) Traducir: Dijo Dios: Domine el hombre en toda la tierra, en los 
mares y en cuanto contienen (= "y en cuanto [hay] en ellos"). 
Guardaré en mi corazón todos los preceptos de tu boca. 
Que el rey juzgue a tu Pueblo con justicia. 
No recordéis a dioses que no conocieron vuestros padres. 
No derrames en la tierra la sangre de tu hermano. 


3) Vocabulario: 


A 183 Bb 
(pad) PY) nu Ny 27 y5 


> Sal 146,1.2a: »n3 ny" IN! bn 
en-mi-vida; al-Señor Alabe-yo  al-Señor! alma-mía, ¡Alaba, 
mientras-viva; 
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$ 28. — TIEMPOS INVERSOS 


(A conversivo o consecutivo) 


1.— Un ? prefijo a las formas de pf. e ipf. invierte el valor 
temporal predominante de dichos tiempos: El pf. adquiere así valor de 
futuro; el ipf., valor de pretérito. 


2. — El? conversivo del perfecto: 


» Se vocaliza como el Y copulativo (cf. $ 11): 
21?) «y matará» (no «y mató»); DNAY «y guardaréis». 


> Desplaza el acento a la última sílaba de la forma verbal: 
ca>óp «maté») = ae) «y mataré». 


Aunque no en la 1* pl., siempre mil" el: wqatálnó. 


3. — El ? conversivo del imperfecto: 


> Se vocaliza ( - ) ?: >up» «y mató» (no «y matará»); 
Ante la gutural de la 1* pers. sg., (-)3> 7: DBPx) «y maté». 
Si la preformante lleva $'vá, no se duplica: 19 (de M7) «y ocurrió», 


> Tiende a retraer el acento (no es posible en Sbp»y: 
(DP? «se levantará») => Dj??1 «y se levantó». 
La última vocal, en sílaba cerrada y átona, se abrevia: wayydqgom. 


» Se une a la forma abreviada del ipf. (= yus.), siempre 
que exista: el ipf. inverso de "Bj? no es 209”, sino 
(li «y él hizo matar». 


4. — El tiempo inverso indica una acción posterior y consiguien- 
te a la expresada por el verbo anterior: 49 VIN* 18 ym 327 «Fué 
Natán a David y le dijo (para decirle)». 


» Aunque hasta un libro puede comenzar con un tiempo inverso: *1* 
(ipf. inv de M7) «y sucedió», «érase una vez», 


» El wayyigtol de 1* pers. presenta alguna vez un ”, paragógico (igual 
al del coh.) que no altera en absoluto su sentido: nobpe. 
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5. — A cualquier pf. inverso se le llama w“gatalti; a cualquier ipf. 
inverso, wayyiqtol. 


Ejercicios 


1) Traducir: ¿Mn? INN Jeremías) AITOR 17 WN 0375 Mm 
ODA DIOS DY ON OOO a pa y 

287 Da 1200 88 10759 07197 1094 00728 PON) 
¡DPTO MN IMITAN 923 NOR PONS 

WT "BN 1293 (Baruc) 7113 2009 YN 729 72180 MID 

NR < TIO MR BP AN Anto» 


2) Traducir: Tomó Baruc un libro y escribió en él al dictado ("de la 
boca") de Jeremías. 
Amó Dios a su siervo Abrahán y «cortó» un pacto de paz 
con su descendencia. 
Recordaréis los mandatos de vuestro Dios y guardaréis 

. su ley todos los días de vuestra vida. 

Escuché vuestra voz y recordé que vosotros (sois) mis 
hijos, el pueblo de mi heredad. 


3) - Vocabulario: 


ny Dow N 517)9) 
19% 194 na 0 
e on ne nat nn 
> Dt6,s: “8 y hs m7? Dn 0w> pay 


09 ar 29 2977993 308 Mm Ny B208) 
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$ 29. — INFINITIVO Y PARTICIPIO QAL 


1. — El infinitivo puede ser absoluto y constructo. Su forma, 
en la conj. Qal del verbo regular activo, es respectivamente Simp y ¿0j. 


2. — Elinf. absoluto no recibe sufijos. He aquí su valor sintáctico: 
> Cuando precede a otra forma del mismo verbo, refuerza 

su significado: MIN MV «ciertamente morirás». 
> Cuando sigue a otra forma del mismo verbo, indica 


además que la acción perdura: 193 122 «llorad larga- 
mente (o amargamente)». 

> Substituye al ipv. (y al ipf.) al comienzo de la frase: 
nan) El mM «Ve [no «ir»] y dirás». 


3. — El inf. constructo, mucho más frecuente, admite sufijos: 
5228 D%3 «en el día de tu comer (= el día en que comas)». 


> Su vocal suele ser la segunda vocal del ipf. en todas las 
conjugaciones (cf. Paradigma V). B 

> precedido de '>, puede expresar el gerundio: 2135 337 
=an> (< No, lit. «para decir») «habló el muchacho 
diciendo» (cf. $ 39, 3). 


El sentido se obtiene del contexto: NiYY? (inf. cs. de My +9) puede 
significar «para hacer», «al hacer», «haciendo» y simplemente «hacer». 


4. — El participio es un nombre verbal, que admite flexión y 
sufijos (cf. Tabla en pág. 63). Puede ser activo y pasivo (cf. $ 24, 3). 


5. — En la conjugación Qal del verbo regular activo, el pte. 
> activo lleva las vocales. > 5mp 
>» pasivo lleva las vocales 3. > ALT 
6. — El ptc. substituye a los tiempos verbales, para indicar que la 


acción perdura (en la esfera temporal que determine el contexto): 2 
“nú «heme vigilante (= he aquí que estoy [/estuve / estaré] observando)». 


dominadora 


dominador 

(que domina) 

noúh 
not 


(menos frec.) 


dominado 


bin 


dominadores ooh 
(que dominan) 
dominadoras nibut 


dominados 0">1n 


pasivo 


dominada  TIPNÍN | dominadas Mb 


Ejercicios 


1) Traducir: 30 DÍ NN 11 


A 1d DY 
man ina mia>té mam) 
A A 


2) Traducir: Laanciana mujer estaba sentada a la puerta de su casa. 
El Señor habita en los cielos, que hizo con sus manos. 


Una voz clama en el desierto: Construid Sus caminos. 


3) Vocabulario: 


TN ON ma IN E 
JS 08 TÑ “na 423 
>  Qohl4: 
A A o 


permanece. siempre mas-la-tierra viene, y-generación (selva Generación 


04 


$ 30. — VERBOS ESTATIVOS 


1.— Los verbos estativos (cf. $ 23, 1), «adjetivos conjugados», 
presentan dos perfectos en Qal: 


» uno, más frecuente, de la forma *gatil (en posición privilegia- 
da, ambas vocales breves se prolongan): “129 «él es pesado» 
(Verbos en e); 

> otro, menos frecuente, de la forma *gatul (en posición privi- 
legiada, ambas vocales breves se prolongan): ¡0 «él es pequeño» 
(Verbos en o —f. paradigma V). 


2. — Elimperfecto Qal de los estativos (tanto en e como en o) lleva 
patah en su segunda sílaba: 139”, 382” (lo mismo que sus inf. c. e ipv. 
—<f. paradigma V). 


3. — He aquí la diferente vocalización de activos y estativos: 


pf. 


aio 1p/739 


ela! J0p / 129 


Wp / 139 


10 / 139 


4.— Los estativos adoptan alguna vez la vocalización de los 
activos: 124 rL2) «habitó», ya «habitará». 
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Ejercicios 
1) Traducir: my ma myby aún by 3 1190 eo "21 
(AD) trono) TPB DIAS MYNS DOY NM) 139) WS pr 


Man) boy 10) PYY Da 1129 

NN NAS NIP 13 Gor. 5») 25m (Ana) MIETNS MY 29) 
o ma Pym Yan 937) 

pa mañana) pan 7) pra emy 20% 


2) Traducir: Habló Dios a Samuel, pero (1) el muchacho no conocía 
[pte] al Señor. 
Subió Ana con su hijo, el que había pedido al Señor, a 
la casa del Señor de los Ejércitos en Silo (mob). 
Escuchaba Samuel (+ "en") la voz del Señor y juzgó a su 
pueblo muchos años. 
Y dijeron los ancianos del pueblo a Samuel: Tú has 
envejecido; ¿quién nos gobernará ("gob. sobre nosotros") 
después de ti? 
Eres pequeño a los ojos de Dios, porque no observas sus 
mandatos. 


3) Vocabulario: 


92) yp2 n3 man c9n 
93 87D a pan na>n 
>  1Sam 3,9a: DY pad a ny» 227 


tu-siervo. escucha que Señor, Habla, 
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$ 31. — LA CONJUGACIÓN NIF'AL 


1. — El Ni es la voz reflexiva de la acción simple (cf. $ 23, 5); y 
alguna vez, la pasiva de Qal: AM0Q1 (pf. Ni de NO) puede significar «él se 
escoridió» y «él es [/estál escondido». 


Alguna vez expresa permisión (Ni tolerativum): wa «dejóse preguntar 
[/consultar/buscar]», que viene a ser lo mismo que «atendió». 


2. — Característica de esta conjugación es un ] inicial que, 
> en el pf. (de la forma *nagtal), resulta 3; 
» tras preformante (ipf., ipv. e inf.), se asimila duplican- 


do la 1* radical: Pp?” (< 5Bpy < *yangatil). 


3. — ITpv. e inf. cons. llevan preformante 71: fl + tema de ipf. 


ab 909 Im >9pa 
>0pd je noepa 


Notas: >» La vocalización nominal del ptc. distingue al ptc. sg. de las 3” pers. sg. del pf. 


» Sólo el contexto decide si Mona es 3* f. sg. del pf. Ni («se suicidó») o 1* pl. del 
coh. Q («matemos»). 
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Ejercicios 
1) Traducir: ¡IDAS ad 0) DIAN TY TD NP)» 
(Mon sal) e Nr Dr 59 rn Dn pm 
(QUA Gabaón) manan >y mibo cu mario nabos aby 2 
(019, [enJsueño) into ona Abby ny mas piba 


93 Vs ar ina qa man min >3918 bn “1851 
0 “ao” No 18 27 DP 
MID) eo y a nap? 797 


2) Traducir: Por la palabra de Dios fueron creados los cielos y la 
tierra. 
Oyó el hombre la voz del Señor, y se escondió entre ("en 
medio de") los árboles del jardín. 
Y dijo la mujer a ellos: Escondéos en las montañas du- 
rante el día, y andaréis vuestro camino en la oscuridad 
de la noche. 
Cuando Israel vuelva ("En el volver de Israel”, cf. $ 29,3) 
a su Señor, no se recordarán más (119) los nombres de 
otros dioses. 
Vuestras obras están escritas en el libro de la vida. 


3) Vocabulario: 


pa7 mp Pm 30 ph 
797 mE MAD "30 nn 


> Sal104,30: :MPIN "BR  IOm Py «pm n2un 


ir” 


la-tierra. la-faz-de y-renuevas son-creados; tu-espíritu: Envías 
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$ 32. — LA CONJUGACIÓN PI"EL 


1. — El Pi es la voz activa de la acción intensiva (cf. $ 23, 5). 


La intensidad puede ser de orden cuantitativo o cualitativo: 
ny (Q «envió») Mov (Pi) «envió repetidamente»; 
23% (Q «rompió») “4 (Pi) «destrozó, hizo polvo». 


2. — Característica del Pi (y de toda la acción intensiva) es la 
duplicación de la segunda radical. 


3. — El perfecto es de la forma *gattal (a, en sílaba aguda, > ¿), pero su 
3” sg. m., a semejanza del ipf., suele llevar € en la segunda sílaba. No es 
infrecuente, sin embargo, la forma ap. 


Pi Pf. Ipf. 


Sg. 3m |>up >Up >5Dp> 
e [| mdp >Bpn 
md] Bon 

mOp| Bon 


Br Ups 


vB? "dp 

«| Ben 
on>Bp| "Bn 
mbr! bon 
mbr >Bp 


e 


Si la 2* radical lleva $“wá, puede aparecer sin dagés: 1p3 «(re)busearon». 


4, — El participio (como en las restantes conjugaciones derivadas, 
excepto Ni) se compone de la preformante 7) y el tema de ipf. 


5. — El Pi tiene con frecuencia el sentido causativo (o declara- 
tivo-estimativo) propio del Hl (cf. $ 35, 2): 


2 (Q «aprendió») “m5 (Pi) «(hizo aprender) enseñó»; 
PIS (Q «es justo») p"3 (Pi) «declaró justo (inocente)», o 
/bien, «justificó». 


Ejercicios 


1) Traducir: 
BON 110) pan Mn IDAS (Faraón) MIID DIA 
aoprros no nuar>n ny 1377 
¿37 IPTIDAR YY AD TN TN DPI >> 
901197) 03779 099) h8 108 
mm nyc mibiman m9 a1ia0 195Í08 


2) Traducir: Oyó Moisés al ángel de Dios que le hablaba ptc.] desde 
en medio del fuego. 
La ley del Señor fué escrita sobre tablas amó sg. f.) de 
piedra, pero Moisés destrozó las tablas en su ira. 
Ordenó Moisés al pueblo diciendo: Observarás cuidado- 
samente [inf. + ipf£] los mandatos del Señor tu Dios. 
Quiero contar sobre tu nombre a mis hermanos, honrarte 
en medio de tu templo. 
Y ocurrirá aquel día, que ("y") reunirá el Señor a todas 
las ovejas de su heredad. 


3) Vocabulario: 
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$ 33. — LA CONJUGACIÓN PU"“AL 


1. — El Pu es la voz pasiva de la acción intensiva (cf. $ 23, 5), es 
decir, el pasivo de Pi: >ap «ha sido asesinado». 


2. — Característica del Pu (y de toda la acción intensiva) es la 
duplicación de la 2* radical. 


3. — La primera radical lleva casi siempre gibbús (muy raramen- 
te, qimes hatúf), la vocal primitiva de las conjugaciones pasivas. 


52m >UBpn 
cs ¿6Bp) f don 


Nota: » Las formas del pf. Pu sólo se distinguen de las del pf. Pi por la vocal del p. 


» Si la 2” radical lleva ¿“wá, puede aparecer sin dagés. 
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Ejercicios 


1) Traducir: ls aby Ax 128 098) TINTOS) PINOS 139 
aros vys “in Dom ym 2 
mao na9n id) ÓN ne yrató 

(PP cerró) em 185 09 907 y) 68 "3 DB prob ap? 

¡gan nos est” naen pan NA] par 077 07993 


2) Traducir: David era buscado tipf. Pu] por los montes, pero los 
hombres de Saúl (918%) no pudieron capturarlo. 
Tuvo Salomón ("Para Sal.") gran (re)jnombre en Israel, 
y fué muy honrado [Pu] él por su pueblo. 
Parió una hija la mujer de Oseas (mim, y dijo Dios al 


(oan Pi, profeta: Llámala ("Llama el nombre de ella") «No compa- 

compadecer) decida» [con pte. o con pf. Pu: nunca (ha sido) compadecidal. 
Como un niño es consolado por su madre, así seréis con- 

(om Pi, solados en Jerusalén. 

consolar) 


3) Vocabulario: 


pan yan Oman n5 NOD 
un nan 2) de 093 
>  Sal137,1: 192 Dr 024? oy 33 nia > 


y 
PINS M9 2913 
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$ 34, — LA CONJUGACIÓN HITPA "EL 


_ 1.— Hit es la voz reflexiva de la acción intensiva (cf. $ 23, 5): 
wunpnn «e santificó» (WI? Pi «santificó»), pero, como el Ni, puede tener 
sentido puramente pasivo: 22/11 «será alabada». 


Puede expresar simulación: nonan «se hace el enfermo», «se finge enfermo» mn 
Q «está enfermo»); PIMMN «muéstrate fuerte» (PIN Q «es fuerte»), 


2. — Característica del Hit (aparte la duplicación de la 2* radical, 
propia de la acción intensiva) es la preformante MN que se antepone a las 
radicales (cf. en tabla siguiente pf., ipv. e inf.). 


_  8.— En ipf. y ptc. el YN de la preformante NN se elide: papa > 
uan”. 


Spin 224 1 (abs. y est) |[m >BpDl 
mp epi bpm (enbepida 
ep] depa been mepi) 
pon epa epi 
m2apin 


epQn| epi» mase, 
< 28205 opi 

2 m [ombeprin| epa] meenn fem. 
mena] mbép Ma] moepidn napa 


mépia epi 


Nótese: » La flexión del pf. Hit es muy semejante a la del pf. Q + MN. 
» Ipv. e inf. Hit se componen de NN + el tema del ipf. Pi Cup). 
> Ipf. y pte. Hit son idénticos a ipf. y pte. Pi, intercalado el N reflexivo entre 
las preformativas y el tema de ipf. (M1? —> NM” —cf. Tabla V), 
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4. — El N de la preformativa Má intercambia posición y vocal 
(metátesis, cf. $ 8, 2) con la primera radical del verbo, si ésta es sibilante 
(O 3 W Y): MAN, histammer (no, hitgammer) «se guardó». 


Si la 1* radical es Y (enfática), el Y deviene D (enfática): PUBIN «se justificó» 
(probó, o simuló, su inocencia —pf. Hi de 1% «es justo»). 


5. — El N de la preformativa Má se asimila a la primera radical 
del verbo, si ésta es dental (11 Y 1): TIT middabber (no, mitdabber) «el 
que habla» (ptc. Hit de 13%, con el mismo sentido del ptc. P:). 


Ejercicios 


e O CNY ADAN) MN 977 AD > 
¡A IN TIT os, ipv. An MON “Ro praza 92m 

020 0799702 1290 INSAMTOS My 297 

(D*3M3, consuelo) :am) 0337 


2) Traducir: Mejor el que sirve y come, que quien se hace el importan- 
te [pte. Hit] y no tiene pan ("y no pan para él"). 
Y al pueblo (le) ordenó Moisés diciendo: Servirás al 
Señor tu Dios y te guardarás de todo mal. 
Se reunió todo Israel, desde el (más) grande al ("y hasta 
el”) (más) pequeño, para escuchar el oráculo de Dios. 


3) Vocabulario: 


dan 09 (ma) 3 a Tonon 
nOn y yo nm 77m 
» Sal 78,65: 
A 193 yen 


por-el-vino. rendido como-un-héroe Adonay; como-un-dormido Y-despertó 
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$ 35. — LA CONJUGACIÓN HIF'IL 
1. — El A: es la voz activa de la acción causativa (cf. $ 23, 5). 


2.— El sentido fundamental del Hi es causativo: >mpn «hizo 
matar»; > «hizo grande (engrandeció)». 


Próximo a este sentido es el declarativo-estimativo: "1471 «hizo [declaró] 
justo», «justificó»; pm «declaró culpable» (Q PA «pecó»). 


-3.— La característica del Hi es doble: 
> una preformativa f (1, 71) que se elide detrás de prefor- 
mante (en Ipf. y Ptc.): *y'haqtil => Sap»; *mhagtil > 
"pr. 
> la vocal plene scripta * de la segunda sílaba. 


4. — El pf. es de la forma *hagtal: 


» la a 1”, en sílaba cerrada, > i (en el verbo regular). 
> La a 2” > 1 en las 3” pers. a semejanza del ipf. 


>pn 


m>dpn 
ombepa| Dip 
nop 1: ur LH es opa no apa 
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Ejercicios 


1) Traducir: mu? epab> mano 3933 My MID 
298 113 DA JIYTOR E nabnn INS rHiby ny nAby AN? 

ma? nnhym) pm Sy Dr Dr) 29bn 

¿INN 133 na OXIDO MINO) 98 9398 NON MER ran 


(M2? ¿pf. abrev. MA) DN 127 ORÍT MUNI Mn 
(P'M seno) me AM "aun non in3 019708 Pp ON MN 
2209 Pda Dan man) 


2) Traducir: Colocó David en su trono a su hijo Salomón y le hizo 
reinar sobre la casa de Israel. 
La mujer ocultó al pequeño hijo del rey en casa de ella y 
lo salvó de [A] quienes lo buscaban para matarlo, 
He aquí que ocultaré mi rostro de [13] vosotros, y gentes 
que no conocéis tomarán vuestras ciudades y destruirán 
mi lugar santo. 
Reuntéronse todos los sacerdotes que ministraban ante el 
Señor, para alabar y engrandecer su santo nombre. 
He aquí que el Señor va a entregaros [pte.] esta tierra y os 
hará dominar a todas las naciones que la habitan. 


3) Vocabulario: 
yy y 03) DY PND 
py A “BON mn 19un 


> Sal 27,8b.9a: 290 0 IÑODON :PON M7 ANN 
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$ 36. — LA CONJUGACIÓN HOF'AL 


1. — El Ho es la voz pasiva de la acción causativa (cf. $ 23, 5)., es 
decir, el pasivo de Hi: «ha sido movido a matar». 


2. — Característica del Ho es una preformativa f (1, ho) que se 
elide detrás de preformante (en ipf. y ptc.): *y'hugtal > yugtal > yogtal 


Nota: La preformativa ”, aunque común a tres conjugaciones, se presenta en cada 
caso de un modo distinto: 


> La preformativa M del Ni  (M) precede a una 1* rad. duplicada. 
> La preformativa M del Hi  (M,) precede a una 1* rad. no duplicada. 
» La preformativa M1 del Ho 1) lleva otra vocal. 


3. — A diferencia del Pu (cf. $ 33, 3), el Ho lleva normalmente 
qámes hatáf en su 1 sílaba (*hugtal —> hogtal); aunque a veces aparece 
la u primitiva, sobre todo, en sílaba aguda: “3 (Ho de 122) «fué anuncia- 
do». 


(más frec.) 


omn>epn 


moepn 
bip 


Ejercicios 


1) Traducir: at anpy mao a MAD IND 
ym 010) 3apo7os 0090 1908 933 19092 

| Danny DNS Da 

2% fractura, derrota) ala) myna by 
ÁDITOS 593059 maga *9 yan 199 795 

2) Traducir: Y se (le) anunció a David diciendo: He aquí que se han 


(DN enemigo) 


3) 


> 


reunido tus enemigos para poner a Absalón (DÍ9IN) 
en tu trono y hacerlo reinar en tu lugar. 

Cuando escuchéis (= "En el escuchar vuestro") el fragor 
de la batalla, huid al monte, porque la ciudad será 
destruida. 

No escapará el malvado en el día de mi juicio, dice el 
Señor. 
Pero yo reposo en paz, Adonay, porque mi vida está 
escondida en tu mano. 

Háznos oir tu voz desde los cielos, para que todas las 
gentes te alaben y tu nombre sea engrandecido en toda 
la tierra. 


Vocabulario: 


OY) 
pu 


Sal 31,6: 


any 


ma? 2% >n ny 


mas DTU DÍN MAA O PAS ATA 


pe 


has adquirido 
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$ 37. — EL VERBO FUERTE CON GUTURALES 
(Paradigmas VI y VID 


1. — Estos verbos se llaman de primera, de segunda o de terce- 
ra gutural, cer ue sea gutural la 1*, la 2* o la 3* de sus radicales 
(Los verbos N"> y 7"5 no son de 3* gutural, sino débiles —f. $$ 468). 


2. — Se conjugan como el verbo firme, pero presentan a veces una 
vocalización distinta, debida a la naturaleza peculiar de las guturales, 
que: 


a) nose duplican, por lo que alargan la vocal anterior; 

b) prefieren hátef a Swá simple; 

c) casi exigen patah (o, al menos, e abierta, s“gól), incluso 
en la letra anterior (cf. $ 1, 5; $ 3, 4). 


3. — Véanse las diferencias más notables respecto del verbo firme 
sin guturales (a, b, c, refieren a los apartados del n* anterior): 


Ni YA 


bc) 
bc) 


PL 


4. — Las guturales N MN y Y, no obstante lo dicho, presentan otras 
veces la misma vocalización del verbo regular sin guturales: 


> en toda la acción intensiva (Pi, Pu e Hit) de los verbos 
de 2* gutural, sufren duplicación virtual (cf. $ 4, 3), de 
manera qué la vocal anterior no se alarga: nn «co- 
rrompió, mató» (como 222); 

> en los verbos de 3? gutural, no cambian el $“wá quies- 
cente por hátef la mayor parte de las veces: moy 
«enviamos» (cf. paradigma VID. 


Ejercicios 


1) Traducir: 12958 Nm DI397 198 My 

apog mv map) 1ámas 07 024 793 0120 83792 A 

pa mm Nx o7 08 92 ANTRO Tan Mn VANO 

yy ON TNITNO VAN? >D 

OD VANA) A Mia mr VOR AN?) 

ma 2003) 071 9999 1282) 2079 0299 MN DS 108 722 

convertirse en) NV 197 NO DON Dat 97 nina 9) pa 
(M2 serpiente) 


2) Traducir: ¿Quién te ha puesto como juez sobre nosotros? ¿Acaso 
piensas (pte. de MN) tú matarme, como mataste al egipcio 
(373)? Huyó Moisés a Madián (32) y él residió allí. 
Moisés pastoreaba (pte.) el rebaño del padre de su mujer, 
sacerdote de Madián. 


3) Vocabulario: 


120 12m nu D3P DYÉ 
7) aloja! DY 30% 23 
7 ARA Da ma? RN 


me-has-abandonado? ¿por-qué Dios-mío!, ¡Dios-mío 


su. 


$ 38. — EL VERBO FUERTE CON SUFIJOS 


(Paradigma VIII) 


1. — Las formas sufijadas del pronombre personal se añaden 
también al verbo (cf. $ 12, 1b), para expresar el objeto directo de éste. 


2. — Los sufijos se añaden al verbo: 


a) 


b) 


directamente, si la forma verbal termina en vocal 
(dicha vocal resulta siempre tónica): 
pimp (< 7 + MP) «matámoste» (cf. 3a). 


mediante vocal o $"wá, si la forma verbal termina en 
consonante: 


> Los sufijos sin > se unen mediante vocal tónica 
(en el pf. a [ . 1; en los demás casos, e [ . .]). 


> Los sufijos con 2 (tónicos por lo común) mediante 
s$'wá móvil. 


3. — Con la adición de sufijos, cambian: 


a) 


b) 


las vocales mudables de la forma verbal, según las 
normas conocidas (cf. $ 9): mono «Mm + 21) «lo 
mató»; up” (<A + 2bp>, yigtolká «te matará»; 


algunas aformativas (que tornan a su forma primitiva): 


n > "3D (<*+n28p) «ne mató»; 

n > "Rap (<n + mo8p) do mataste» 
Gr hh>ap puede significar también «lo maté» 
[< mM + mé —decide el contexto); 

DRy1Ih > AMÁDR (<M + map) «do ma- 
tásteis» (vosotros o vosotras); 

mn 253 mbpa (<m + mopa) «do ma- 

taréis» (fem.) / «lo matarán» (fem.). 

ambapn puede significar también «lo mata- 


réis» [masc. < 11 + Depa] —Aecide el con- 
texto). 


o1 


c) y hasta los mismos sufijos, alguna vez: 
mM > 1 (tras *m): VH2DP (< VA) «lo maté»; 
> 1% (tras NM, asimilando N a la letra anterior): 
| mp (< mn 2bp) «do mató ella»; 
n n ambup (< AAPP) «da mataste». 
4. — Casos especiales: 
a)  Elipv. de la forma 5hp, ante sufijos, resulta >mp gotl: 
11509 «mátame», ABR «mátala». 
b) El inf. const. de la forma 5bp, ante sufijos: 
> nominales, resulta Sap gotl: al «mi observar», 
PD «tu visitar», pmp «vuestro 
matar»; 
> verbales, resulta 2np 0 2np (tol, ante 7, D?,]2): 
"1 Mé «observarme», 71D «visitarte», 
pD7mp «mataros». 
Los sufijos, en algún caso, pueden representar tanto el sujeto como el 
objeto: nó puede significar «su observar» y «observarlo». 
c) A veces se intercala un 3 energicum entre el verbo y el 
sufijo, sobre todo, en las formas pausales del ipf. 
Dicho 3 » suele asimilarse a la letra siguiente: np; 
» suele ir precedido de s'gól: món «lo bendecirá». 
Ejercicios 
Vocabulario: bn (ma) 937 mi 503 
Da) a nó RIP 153 
>» 15 54,7: 


uaps 09% DNI2) Pay ppp DI93 


B. VERBOS DÉBILES 


$ 39. — VERBOS N'"D 
(Paradigma IX) 


-1. — Los verbos débiles se conjugan a semejanza de los verbos 
fuertes, aunque alguna de sus letras se asimila, se elide o quiescit (pierde 
su carácter consonántico —cf. $ 23, 1). 


2. — Cinco verbos N"B —“DN «pereció», DN «comió», VIN «dijo», 
4128 «quiso» y ABN «coció»— son propiamente débiles, porque su 1* radi- 
cal (N) quiescit en el ipf. y, alguna vez, se elide. 


3. — Se conjugan éstos como los de 1* gutural, pero en el ipf. Q: 
» La 1* vocal suele ser un hólem en que descansa el N. 
En la 1* sg., ambos N (preformativa y 1* radical) se contraen en uno: 
DR «comeré». 
> la 2* vocal suele ser un patah (en pausa, seré). 


» En MIN y MBN, la 2* vocal es s“gól, como en los 1"> (cf. $ 47). 
» El wayyigtol de WIN atenúa el patah en s'gól: ANÍ) «y dijo 
ella» (pero en pausa lleva patah: “N2N* «y dijo él»). 


4. — Su infinitivo es también regular, aunque la semivocal del 
inf. cs. Qes . (en lugar de , ). Con preposición >, resulta 5 N> 
«para comer»; pero en “AN, anh «para decir», «diciendo». 


5. — Otros tres verbos N"D —2/1N «amó», WIN «cogió» y MON «re- 
unió»— alternan la flexión regular (de 1* gutural) con la propia de los 
N'"D: 


NIN? (cf. (1?) «querrá» y DIMN «los querré»; 


TA 


non” (cf. “0p9>) «reunirá» y mo% «y reunió» (con elisión del N). 


o) 


Ejercicios 


1) Traducir: anmbos yo mo 3 ñs miaan 19) map) 
Sy” by qn Ni Dev iD NP ym 9% 

1 MÍ "NIRO “VAN? de] MNIP?D 397 VANA 

910391 — 2815 iS banr—byr Dranby o Papa mn 

:Dy> Er [inf 79 +5] nim> DrADIO2m Ay 98 00203 As 
Mn>>N 703 NP 


2) Traducir: Marchó Josué (YWIWN”) y todo el ejército con él hacia Ay 
CY), y tomaron la ciudad por la mañana y la prendieron 
(+ "con") fuego y exterminaron a todos sus habitantes. 
Y ocurrirá aquel día, clamaréis a mí y no escucharé (+ 
"en") vuestra voz; porque héme hablándoos (una y otra vez 
[ptc. Hitl) por mis profetas, y no queréis escuchar (= y no 
"escucháis" [ipfl). 
Tú nos has recordado, Señor, en el día de nuestra an- 
gustia, y nos has librado de la mano de nuestros enemigos. 


3) Vocabulario: 


3) 09 “ny y 297 
10 mp 3 an 29) 
»  2Re7,2b: 


E A 
comerás. no y- de- ello con-tus ojos * (lo) verás Mira,-tú 
«¡Lo verás, pero no lo catarás!» 


$ 40. — VERBOS 3"D 
(Paradigma X) 


1. — La 1* radical de los ]"D, si cierra sílaba (tras preformativa o 
prep.), se asimila a la siguiente: El ipf. de 521 «Caer» es bar (< Bay, 
como Sp”. 


No se asimila sin embargo en algún caso, sobre todo, si la siguiente es 
gutural: ny (forma regular, como BH?) «heredará»; bay) «para caer». 


2. — Algunos ]"D (los demás tienen ipf. e ipv. Q regulares): 


» llevan patah en la 2* sílaba del ipf. e ipv. Qal; 
»  eliden la 2 en el ipv. e inf. c. Q (aféresis, cf. $ 8, la); 
>» añaden Nal inf. c. que resulta segolado: NWI «acercarse». 


3. — Enlas conjugaciones derivadas no existe más fenómeno parti- 
cular que la asimilación del 3: Y) Ni (< WI), WIN Hi (< WT, wan 
Ho (< 'iJ7: en sílaba aguda, > ). 


4. — El verbo ym «dar» merece particular atención: 


> También su 1 final, si cierra sílaba (ante aformativa), se 
asimila a la siguiente: NA (< MIMI) «diste». 
>» Lleva seré en el tema de ipf.: 


ipf.: NS 13») «dará», 
ipv.: 1 (<P) «da», 
inf.: MA  CFtint: tin+t) «dar»; 'MA «mi (acción de) dar». 


5. — El antónimo MP9 «tomar», menos en Ni (Mp9) y Hit (Mponn,, 
pierde su 1? radical (5) como los 1'D: El >, 


> si cierra sílaba, se asimila: ne (< np?» «Cogerá»,; 
> enel ipv. se elide: Mp (< Mp9) «coge». 


También su inf. cs. tiene forma segolada: nop. 


1) Traducir: 


2) Traducir: 


3) Vocabulario: 


> 


(my) Tap 


192 


Sal 12,8: 


Ejercicios 


mao o qm) DORA Y97 "18 TUNA NPm 


ogni OMA 137 A no» np» 


OPYa DON De 07> mie) 199 
9 O AM MA DO 
¿ono? aw > 0102049) 188 "2081 My) 209 


Hizo caer el Se mar fuego del cielo sobre los habitantes 
de la ciudad perversa. 

Y le fue anunciado a David (+ "diciendo"): He aquí que 
han caído Saúl y su hijo en la batalla. 

Líbrame, Señor, de la mano de mis perseguidores, de 
los que buscan mi vida. 

Cuando oyó ("Según el oir de") José estas palabras, 
dijo a sus hermanos: «acercáos». Y ellos se acercaron a 
él. 

El pan de hoy dános hoy, y líbranos del mal. 


na (aba) On) pa E 


ya map nou 1 


A 
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$ 41. — VERBOS ""B (+""D) 
(Paradigma XD) 


1. — La 1* radical de los actuales "D era primitivamente * sólo 
en siete verbos, todos ellos estativos: 


tn” «estar seco», PJ” «chupar», “MW” «ser recto»; 
20” «ser bueno» y Y?” «despertarse» (que no tienen pf. Q); 
55 damentarse» y ]/2” «estar a la derecha» (sólo tienen Al). 


La 1* radical de los restantes ”"D era primitivamente ? (cf. $ 42), 


2. — Los *B primigenios mantienen el ? en todas las formas o 
conjugaciones. 
3.— EnQal, » el pf. es completamente regular, 


» el ipf. presenta el ? quiescente (y el patah de 
los estativos —f. 1329”): 30” «será bueno». 


4.— EnHti,» elpf.  (*haytíb, como *hagtíl —f. $ 35, 4), por 
contracción de ay ene (como ocurre en 
N”2, el cs. de N'2 «casa»), es 29%. 


El pf. Hi de (13? es sin embargo "2111 «resecó», 
como si fuera *1"D (cf. $ 42, 2). 


>» elipf. (*yhaytib, como *y'hagtil —f. $ 35, 3), 
por elisión del N intervocálico (> yaytib) 
y contracción de ay en e, es 2D” . 

» el ptc., en virtud del mismo proceso (m*haytib 
=> maytib > meytib), es DOM . 


5. — En las demás conjugaciones (raramente atestadas), estos 
7 verbos presentan formas, bien regulares, bien propias de los *1"D. 
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Ejercicios 


1) Traducir: 


DIIAYY SAR PINTOR MT TVS ON MAL >> 
A 
MTY 3 A RN O 79 98 0199 113 
20m $39 299 Ta 04m am 0120 mam) oy pp 
pon av 9 22%) DIR PEN 


2) Traducir: Se acercaron a José sus hermanos y le hablaron 

diciendo: He aquí que esta tierra es óptima para 
nuestros ganados; y ahora, si hemos encontrado gracia 
en tus ojos, permítenos plantar (= "plantemos, por 
favor") en ella árboles de fruto y viñas y olivares, para 
que nuestras mujeres y nuestros hijos puedan residir 
(= "residan”) aquí junto con nosotros. 
¡Escuchad por favor mis palabras, jefes de Israel! El 
Señor me tomó de tras el ganado y me dijo: Hijo de 
Adán, profetiza el mal contra mi pueblo, porque han 
transgredido mi alianza. 


3) Vocabulario: 
tbn, D>snn boa PyS pu An 


2 n>x ón nayin má 


» Prov ll,5a: 1997 en oran np73 
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$ 42. — VERBOS ”n 1D) 
(Paradigma XII) 


1.— Conjugación Qal: 


a) Los *1"D estativos se conjugan, en general, como los *”"D. 
" b) Los *1"D activos 


» presentan un pf. regular (*) suplantado por ”); pero 
>» en ipf., inf. c. e ipv., el *1 se elide (aféresis): 


el ipf. prolonga su 1* vocal (en sílaba abierta); y 
- presenta otro seré en la 2* sílaba, DN «habita- 
rá(s)» (con gutural, YN «conoceré»); 
el ipv. tiene la misma vocal del ipf., 3) «siéntate»; 
el inf. e. añade N y resulta segolado, n30 (cf. 1"D). 


2. — En las conjugaciones derivadas, el ? primitivo, 
a) o bien se convierte en vocal, por contracción, como en: 


> NI, pf. (nawsab, como *nagtal, cf. $ 31, 2), por 
contracción de aw en ó (cf. MVA, el cs. de 
mi «muerte»), 2912 «fue habitado»; 
>»  Hti(aw > Ó), . 
pf. (*hawiab, como *hagtal, cf. $ 35,4) 2>WIN; 
inf. e ipv. (*hawseb) IN; 
ipf. (y“hawsib, como *yhagtil, cf. $ 35,3), sin 
fl intervocálico (<> yawgsib), 214%”; 
> Ho(uw > 0), 
pf. (*huw3ab, como *hugtal, cf. $ 36,3) an; 
inf. huwsab) IN; 
ipf. y'huwiab > yuwéab > yúsab) 230%; 


b) o bien conserva su valor consonántico, como ocurre en 
ipf., inf. e ipv. Nz, cuyas formas son plenamente regula- 
res: DWY (como 5mp”) «será habitado». 


3. — Los verbos (*1)”"D con 2* radical 3 (3”"D), suelen conjugarse 
como los ]"B (cf. $ 40), pues ? se asimila a 3: PXÚN (< P3>8) «derramaré». 
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da 


4. — A semejanza de algunos ”"B primigenios, que a veces se 
conjugan como si fueran *1"D (cf. $ 41, 4), también algunos 1D primige- 
nios (por ej., 41”) adoptan formas que son propias de los *”"B, 


5. — qn «andar» (regular en Ni, Pi e Hit) se conjuga por lo 
común como *1"D en Qal e Hi: 


>» ElMse elide en inf. c. m5), ipv. (132) e ipf. (28) Q. 
> En Hi phin, 9% (ota), etc. 


Ejercicios 


1) Traducir: PINTOS 28 DD LIN NS DÓSNTOS M9 13 
nv YOR 297 VÍND DAIIN an 138 VÍN 
099 308 095) 1909 10399 vá ibn AN SoY Apr 
ÓN NOPTOR my boy 7h yo 759 138% 
:ápna 22» sde 291 DY pri 29 Mm 2197 9038) 
| :ngban Maa y 32 nanbnb roy” Ny 
Sporby om pay edx5y DMYPEN *D DRY? IaY NDS 


2) Traducir: Y salió Lot a ellos y pidióles: «Por favor, no derraméis 
la sangre de estos hombres que han entrado esta noche 
a mi casa». Mas ellos no quisieron escucharle, y ardió 
la ira de Yavé contra los habitantes de la ciudad. 
Camine yo [Hit], Señor, a la luz de tu rostro. 


3) Vocabulario: 
ca) van Tay 22p TN nas 


am) NN 203 3ÍN MINS m5 


>  Sal116,9: ¿AO MRIRS m9 19) 79 


AS 1 
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$ 43. — VERBOS "Y 
(Paradigma XIID 


1. — Exceptuados algunos 1"P regulares (como 91 «agonizar»), el 
% de estos verbos, o se elide (síncopa —cf. $ 8, 1b), o se hace vocal. 


2. — Conjugación Qal: 


> Enel pf., el 1 se elide: El pf. de D%P (gawam, como 
*gatal, cf. $ 25, 1), resulta Dj? 
«se levantó»; 


Algo parecido ocurre en los 1'P estativos: El pf. de M1 «morir» es MA 
(verbo en e, cf. $ 30), el de WI «avergonzarse» resulta 912 (verbo en 0). 


> Enelipf. el >: el ipf. de D%P (*yaqwum, como 
*vagtul, cf. $ 26, 1) resulta 
Dip? «se levantará». 
/levante»; 
> Eld) ensílaba cerrada y tónica, +: M mp «levantáos», op” «se 
en sílaba cerrada y átona, >,:D¡2% wayyagom «y se levantó» 
(con 3* gutural, 409% «y se apartó», de 110). 
> La aformativa M1] se une, por lo común, mediante la vocal acentuada 
E! Phpn «se levantarán». 


3. — En toda la conjugación Nifal el 1 > 1: 


> El pf. de D%P (nagwam, como *nagtal, cf. $ 31, 2) resulta 
opa (wa 3 ó). 


» Dicho Í, ante sílaba acentuada, > *: DB). 
» Las aformativas que empiezan por consonante, se unen, por lo 


común, mediante la vocal acentuada 1: miÁrpa. 


>  Ipf., ipv., inf. y ptc. mantienen el $ en sílaba abierta. 


4. — En Hifil y Hof'al el Y radical desaparece: 


> El pf. Hi de DP es DON (< DP, como >); como 
el Nz, adopta la vocal de unión 1 ante las lomas que 
empiezan por consonante: nipn «hiciste levantar(se)». 
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> El pf. Ho de D%P es Dj23n (< Din, como *hugtal —f. $ 


36, 3), con ú larga, como en los 5D, 


5. — Las conjugaciones intensivas, no pudiendo duplicar una 2* ra- 
dical inexistente (sincopada o convertida en vocal), repiten la 3* radical. 
En lugar de los acostumbrados P:"el, Pu"al, Hitpa "el, resultan así las 
formas Pólel (ap), Pólal ((=lahi=)) y Hitpólel (POT. 


$ 44. — VERBOS "Y 
(Paradigma XIII) 


1.— Los "2 se conjugan en general como los 1'Y: El ” de estos 
verbos, o se elide (síncopa —ef. $ 8, 1b), o se hace vocal. 


2. — En inf. c., ipv. e ipf. Qal (idéntico al ipf. Hi) llevan * en vez 
de %: "3? «comprenderá». 


3. — En las conjugaciones intensivas, presentan asimismo las 
formas Pólel, Pólal y Hitpólel: pana «comprendió (consiguió para sí 
comprensión)»; y, rara vez, las formas pilpel y polpal que repiten 1* y 3* 
radical: 2399 «contuvo», 2539 «está/fue contenido», de 5 «medir». 


Ejercicios 
1) Traducir: “WN">) ny opor mph ax) 127773 "I3TO8 Dia" 
e E RS y 
PD MAN) OÍDOS POROS 21% DPY 28 M971) “MN 


983758 noto 1829 2072 009% 9Py? n242 
¡PANOR C9D 0097929 92 IPP 7) MN 02 VANA 


2) Vocabulario: 


ban 
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$ 45. — VERBOS p"y 
(Paradigma XIV) 


1. — Dos características generales de estos verbos: 


> Las radicales 2” y 3”, iguales, suelen contraerse en una, 
que lleva dáges fuerte si no es gutural o final (cf. $ 4, 3): 
5. (< ri"), «es ligero»; np (< n99p) «es ligera». 


> Esas formas contractas, ante aformativas que empiezan 
por consonante, toman una vocal de unión acentuada: 
en el p£., 1 Cnm30 «me volví»); 
en ipf. e ipv., ?, (M1 3"20M «se volverán»). 


Solamente las aformativas DM y 1% llevan el acento. 


2. — En la conjugación Qal, 


> las 3” pers. del pf. tienen dos formas: una, disociada 
(229, 12309, pl 1320); otra, contracta (39, MID, pl 130). 


> El ipf. tiene dos flexiones: una, contracta (30”, etc.); otra, 
con la 1* radical duplicada (230, etc.), como los 1'B. 


Esta 2* flexión, de influencia aramea, aparece también en Hi y Ho. 

> El ipf. activo (*yagtul [cf. $ 26, 11: *a > a en sílaba 
abierta) es 30”. 
El ipf. estativo (*yikbad [cf. $ 30, 21: *i — € en sílaba 
abierta) es po. 


3. — En la conjugación Ni, 


»  Elpf. nagtal, cf. $ 31, 2) alarga la vocal de *na en sílaba 
abierta: 304. 


> El ipf. (*yangatil [cf. $ 31, 2], por contracción, yansabb => 
yassabb —> yissabb) es 20”. 


4. — En la conjugación Hi, 


> El pf. (*hagtal, higtil [cf. $ 35, 4], por contracción, hisibb) 
alarga ambas ¡es en posición privilegiada: 391. 


> El ipf. (*yhagtil, yagtil [cf. $ 35, 3], por contracción, 
yasibb) alarga ambas vocales en posición privilegiada (*a 
- =>4, *: > € [no > í, en sílaba virtualmente aguda]): 39”. 


En los estativos, y si la geminada es gutural, la 2” vocal del Hi suele ser 
patah: “VAN «amargó» (119), 5pN «aliviós G9p) , YY «obrará mal» (DY. 


5.— En lugar de los acostumbrados Pi"el, Pu"al, Hitpa"el, 
aparecen las formas Pó'%l (3210), Pó'al (AD10) y Hitpó'el (310), 
que no contraen 2* y 3* radical, y llevan un ? tras la 1* radical. 


Aunque también es frecuente un Pi "el regular: bn «alabó». 
Ejercicios 


1) Traducir: INMN DNP) 9 mp can) m98758 3 7 
ána5 04 1048 m3) 1093 mn mia e SURE 

nm 8 73 non n39n mín? as nm 85 voy haa”) 
pos Tos rabo ps má) ns 072230 pp YN DÍpra 


2) Traducir: Oyó Moisés que el Faraón buscaba (= "estaba buscan- 
do", pte) su vida, y huyó de (+ "ante") él hacia el de- 
sierto y escapó así de su ira. 


3) Vocabulario: 
am 2> (0,97 RD 


ION Y AS EN 


> Lam 5,2la: nandy) 8 ym Mn 


$ 46. — VERBOS 85 
(Paradigma XV) 


1. — ElN de estos verbos quiescit (pierde su carácter consonántico) 
- cuando termina sílaba, que así resulta abierta y con vocal larga: NY» (y 
no N37, como 2p); "INSI (y no "TINSA, como nobp). 


2. — Dicha sílaba abierta, ante las aformativas que empiezan por 
consonante, lleva: 
» games en el pf. Qal de los activos (INN); 


> seré en el pf. Qal de los estativos (mibn) yO, 
en el pf. de todas las conj. derivadas (MN3M)); 


> s'gól en todos los ipfs. e ipvs. (MINÍ/AM, MINA). 
3. — Ante las aformativas que empiezan por vocal, el N radical es 


consonante, y las formas resultan regulares: 1N 213 (como 1207) «están 
llenos», ATA (como 13p») «harán/dejarán encontrar». 


4. — En la conjugación Qal, 


> hay dos pfs.: el activo (*gatal, cf. $ 25, 1) resulta NS; 
el estativo (*gatil, cf. $ 30, 1), NOM; 


> el ipf. lleva gámes en la 2* sílaba (cf. nop”, a>aen 
sílaba abierta): N37” «encontrará». 
5. — Como el N no se pronuncia, 


> alguna vez no se escribe: nabm) (en vez de ninÚny) «y 
levantaron ellas»; 


> los N'D se conjugan a veces como los "5 (cf. $ 47), e 
incluso cambian el N por 7: MNAAN (en lugar de NBUN) 
«sanaré». 


Y) 


Ejercicios 


1) Traducir: PRD Dpr13 D'ÍNN 0700 RAND M7? IN 
ipmaya Diparbab one 

royyba ya qe 8 vd DR OBYPIOA Ta VANE 

(99) MIND71Y 77DY m9) :03PN DI) Món dan TND 

"YI MN MIMANAI an ma mixao em mo na 

1 9 0 TO Má >> NP AY) "5 MINIPT Dg by ANA 
ON MD NAPA :DTÍON 8 DN y Loma pao] ema 

> DNIPD 13 VAN? y" E Pa 09 AN Dem 

at 9 09% 21 TROP ND “18? 


2) Traducir: Y se apareció (Ni ANA) el ángel del Señor a la mujer 
y le dijo: «He aquí que concebirás y darás a luz un 
hijo». Y temió mucho la mujer y corrió hacia su mari- 
do y le contó (+ "según") cuanto le había dicho el 
ángel. Y dio a luz la mujer un hijo y le puso de nom- 
bre (= "y llamó su nombre") Sansón. 

Y confesó David ante el anciano profeta: «He pecado 
contra el Señor». Y respondióle el profeta: «El Señor 
perdona tu pecado; no morirás. 


3) Vocabulario: 


Say n24 114) 


ny) y3 
naa 91719 n273 


¿ 
> 05 6,la: MAA a os monda 19? 


12.3 


218 19 
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$ 47. —VERBOS pb 
(Paradigma XVI) 


1. — Elf de estos verbos no es propiamente consonante, sino mater 
lectionis; substituye casi siempre a la primitiva radical (que era ”, 
rara vez, 1), cuando la forma verbal no tiene aformativa. 


2. — Las formas sin aformativa terminan en: 
a en todos los pfs. (cf. paradigma XVI); 
> 7 en todos los ipfs. y ptes. (menos el ptc. pas. Q”); 


> en todos los ipvs.; 
> Mío Mm) enlos infs. abs. ?. 


a mba (como mp) «revelado», donde reaparece la letra original ”. 
2 Todos los infs. cs. terminan en Mi. 


3. — Enlas formas con aformativa que empieza por consonante, en 
lugar del 7, reaparece el primitivo * que descansa en: 


> hireq( >) en el pf. Qal (cf. paradigma XVI); 
>» seré [o” ]) en el pf. de las conj. derivadas; 
> sgól( ) en ipfs. e ipvs. 
4. — Enlas formas con aformativa que empieza por vocal, se eliden 


el 7 y la vocal anterior: 193 (< gal"hú) «revelaron». 


Pero ante ”, (aformativa de 3* f. sg.), el N precedente > M: M no «reveló», 


1 


. 5.— También ante sufijos se eliden el N y la vocal anterior: 
912) «<1Y+NM 53 «revelóme»; 171328 «<M.+NM 538) «le revelaré». 


6. — Yusivo (wayyiqtol) e imperativo tienen con frecuencia una 
forma abreviada, «apocopada», que resulta de la apócope (cf. $ 8, 1c) del 
Mn, (o 71,) final. 
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Si tras la apócope del 7. (o 7.) quedan las dos radicales sin 
vocal (lo que sucede solamente en Q e Hi —<f. paradigma XVD, 


> la 1* radical suele tomar un s'gól (un patah, si fuera 
gutural): by < by <m12y (pero 1? < Py? < Y»; 


> la vocal de la preformativa se prolonga alguna vez: »nA 
(< VIA) < PIM < APR) «y erró». 


Ejercicios 


1) Traducir: nda We by ne 053 PINDI2 1937 (99) 72 
937 (99) nom nan Dby">> 8) Mana”) DINA 

RO ITUNTOS 1299 Dot 913 pán mad» 

¡ONON *D MYY VNS DIPranTos by in 

¿MyY BON DP2D DAN mm) na “138? 

(099% 028) 10330 827 D937P2 My PROD yrrbs 


pu) 172293 "198 aah manu” in? DY YN prrba 


2) Traducir: Y se apareció (Ni MNA) el Señor a Moisés y le dijo: 
«Bien he visto (= "viendo he visto", inf. + pf.) la opresión 
de mi pueblo en Egipto, y he bajado para librarlos de 
la mano de los egipcios y para hacerlos subir desde 
esta tierra a la tierra buena. 


3) Vocabulario: 


onu a) nm (os Dan mp) pun 
JAN) Aa) ny) =2) Sa 
>  Jer20,7a: Dm. MAP. MBR) MY PAD 


y-prevaleciste. me-forzaste y-fuí-seducido, Señor, Me-sedujiste 


Het 


Pf se 3m |8KY? NY | yin 
| ANS> DN | ORÁN 
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$ 48. — ALGUNOS VERBOS DOBLEMENTE IRREGULARES 


1. — Verbos "D y N"5 a la vez (como NI? , N”): 


RS NT] qa [pa 
2m 


Inf abs. NO)3> Ni | nyin 
constr. | TINY (< MAS) MN | yin 


x3 87 | asín 
Ipf NI? NIOY | Nut 
apoc. N37> 
Ptc masc. NI) Ni Ny 
fem. NONI) NS) : 


2. — Verbos ]"D y N"> a la vez (como Nip)): 


YY 


3. — Verbos ]"D y 75 a la vez (como ny, 192): 
ria) Ma quan 


Pf sg. E nas | men 
nas | nan pod EdcdS 
Inf abs. ju?! 
CE nin) ua : E 


: 


MESA DEIS IBER 
Pf sg. 3m |. al Nan Ram 
2 m ne3 nión AONS3N 

Inf abs. Ni) 
constr. N3 he (NIT 


e | 


Ipf NO3> NY 
apoc. 


NI 


IIl PARTE 


PARADIGMAS, CRESTOMATÍA, 
VOCABULARIOS 


I. PRONOM 


separado 


(nominativo) (ac 


puro unido al 


perf. imp 
ll Ñ 


> (MP)7, enp.7.,7, 
AA 


mimi. : 
An aa, 


a? Da, 


singular 


1% c. *DÍN, en p. 238 yo 


8, enpMN 


MN, en p. MAN 


MN, en p. MN 


plural 


1 c YN Cn) nosotros, 


nosotras 


vosotros 


vosotras 


omo|o<an,o dica 


11 | (poét.) 3 


BhRSONAL ($$ 12. 17. 38) 


de serbo 
Ualiivo) 
unido 
f. con ) enérgico 
y] ", , . a mí 


tí 


EN 
3 


Q 


sufijo del nombre 


(genitivo = Pron. posesivo) 


unido 


nombre singular 
mío, mía 
*],, en p. EN tuyo la 
Ye 0) 


tuyo/a 


My, ma aél 


(M)I<M, WM suyola 
(de él) 
suyo/a 


(de ella) 


nuestro /a 
(de nosotros / as) 


vuestrola 
(de vosotros) 
vuestro /a 
(de vosotras) 


suyo/a 
(de ellos) 


mo, a ella MA, 
1 " a nosotros, Y (mM) 
a nosotras 

= a vosotros 

> a vosotras 
.- a ellos pb <abfñ, 
4 a ellos (poét.) m « 
Y- a ellas <A 


suyo la 
(de ellas) 


“o” 


al 
nombre plural 


”,enp.? míos las 
T 


E h tuyos las 


Pep q 


suyos /as 
(de él) 
suyos l as 
(de ella) 


nuestros las 
(de nosotros las) 


vuestros las 
(de vosotros) 
vuestros las 
(de vosotras) 


suyos las 
(de ellos) 


« 


suyos las 
(de ellas) 


11. FLEXIÓN DEL 


invariable 
masculino singular masculino plural 
est. c.: OD pers. sg. est. c.: "Q10 
mi caballo 2910 1? com. | mis caballos Mokjo) 
tu caballo 90 2” mas. | tus caballos 910 
tu caballo 910 | 2% fem. | tus caballos 010 
su caballo 3010 3* mas. | sus caballos eklo 
su caballo mor 3? fem. | sus caballos 7910 


nuestros caballos 117910 
vuestros caballos 03910 
vuestros caballos 19010 
su caballo ¡mjobjo) sus caballos an'910 
su caballo J970 sus caballos ¡eklo 


femenino singular , femenino plural 


nuestro caballo 
vuestro caballo mjojojle 
vuestro caballo 1200 


est. c.: MOD pers. sg. est. c.: MÍDIO 
mi yegua Í jojo 1* com. | mis yeguas mi010 
tu yegua “00%0 2” mas. | tus yeguas Por 
tu yegua 09510 2? fem. | tus yeguas “Por 
su yegua (de él) 1n910 3” mas. | sus yeguas (de él) mni010 


su yegua (de ella) ni9r0 3” fem. | sus yeguas (de ella) mor 


nuestras yeguas 19Í010 
vuestras yeguas DIniD10 
vuestras yeguas 12100 
sus yeguas (de ellos) ONPTNOIO 
sus yeguas (de ellas) yn ni010 


nuestra yegua 2215010 
vuestra yegua ¡mjojyobjo) 
vuestra yegua 2010 
su yegua (de ellos) [=jyjokje) 
su yegua (de ellas) ¡ajeklo 


SUBSTANTIVO ($$ 17. 18) 


variable 
sg. est. ab DN pa . mA 
232 poi mA 


Mn) 
DIN 
DPIM> 
DN 
DN 


ma 
DaINDiW 
D'ODW 
ma 
Da 


0797 
a 
27 


“vai 


DDN [ajo lap] DST D9*1pt Dam 


ad 
wap 215 


D”120 
"20 
"120 

09190 


suf. leve : lo) 
suf. gr. 0738]  DINIDO 
pl. est. ab. nión) na moon nmipas lo) 
est. o. ón ni] mba mpx mino 


suf. leve 10D) 01 mada "DP DÁNYO 
sutgr | DPDWAL 09004 09037] DIDÍPIS| 09 maDo 


III. NOMBRES 


hermano hermana 


sg. absoluto 
constructo 
con sufijo 


persona sg. 


]? 


ÁN 


persona pl. 


. absoluto 
constructo 
con sufijo 
persona sg. 
12 
ga 


l Más frecuente que Dr TaS. * Formas supuestas. 


IRREGULARES ($$ 15 — 18) 


esclava : Y objeto 


a 


7122 


(cont.) 


NOMBRES IRREGULARES (continuación) 


nombre 


sg. abs. y : Ñ ou 
cst, 
con sufijo 
persona sg. 
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+ abs. de 
est, IA, 


con sufijo 


persona sg. 


* También, D'D, MiB y N/D"B. 


IV. NUMERALES ($ 21) 


con nombres masculinos 


est. abs. 
78 
ori 
nuby 
93708 
nnn 
nu 
nyaé 
me 
nyun 
naty 


V0O03D0NnADNA 


pl 
o 


con femenino 


ambos géneros 
(cst. INTA) INTA 
DNA 
nisn wWoy 
MÍN PIIN 


1000 
2000 
3000 
4000 
etc. 


TIN 
naby 
navy 
moy 
0D 
0D 
m0 
my 
noI0D 
AE 
n9y 


ambos géneros 


baby nube 
00998 NYáas 


con nombres femeninos 


est. cst. 
nas 
wo 
VIIN 
unn 
uu) 
(Da) va% 
nie 
(Mun vn 
95 


est. abs. 


ambos géneros 


DY 
oroy 
DION 
oran 
ere) 
Dy2% 
ora 
DyN 


ambos géneros ; 
10000 "DON NTDY 
499, NÍ99, 335 
n9Ñ DY 
nan mu 
30000 > oo 
etc. mas voy 
100000 MOÑ (MN) MINT 


20000 


1U” 


V. VERBO FUERTE 


DN O 
O00>9+< Y0065m*gouás 


Hu 


Inf abs. 
constr. 


buen 
modpn 
EA 


+ 


[5] 


f 
m 
f 
lc 
3m 
f 
m 
f 
c 


pa 


o REGULAR ($3 25 — 36) 


se suicidó 
atrozmente 
Span 
napa 
n2ópnn 
n2pnn 
2 ápan 
1epÓn 
pnompnn 
moepna 
dp 


po 
epa 
epa 
moépna 


>epr» 
>epnn 
2upna 
apa” 
ABPNR 
“apn 
modpna 
paa 
moépna 
ppm) 


modpn 
pr 
nibúon 


fué movido a 
matar 

pa 

nep 


moepn 
1397 


mn 
mobpn 


m>obpa 
1 3pn 
modpa 

ETE 


VI. VERBOS DE PRIMERA 


DIM «estar fm _ 


“13D, 
PAD) 
PTY) 
MUAY) 
ÓN) 
19D) 
Dm aY) 
10 AY) 
2 1ÍD) 


“n0 «estar de pie» 


Qal Qal 
activo estativo 
jalo) 


Inf abs. Blóod 
cons. 
“hy PIO 
(2) "Imp 


ny 
món 


“ap? 


BER 
MAYA 
Mn 


“hyn 
“YN 
"PD 
“YN 
ID TUD” 
nión AUN 
1mYD "YD 
nino nyvÍpn 
39) ap) 


MRS DU E AE 


EN act. “ny “1303 “M13D73 
pas. MY | (adj. e VIDI 


Y DE SEGUNDA GUTURAL ($ 37) 


pr «degollar» 


m2% 
n2372 

2% 

1973 

jula(”e ana 

¡nana 12723 
uña mo%a 


a 72 
712 


03 

0372) "97 
1273 

ma 


> 

023 

an 

"2720 

77238 

(073) 139 
madan 
19330 
món 


(f meñtó) ent 
an 


“13 «bendecir» 


qa 
93 
uan 
2973n 
058 
19na> 
m9 dan 
297an 
misa 
93) 


n27307 
23m 
12330 
221307 
123135 
193307 


03m 
202 
33m 
n23309 


Dam 
Dana 
D3nn 
27300 
28 
10nan> 
mano 
197307 
mpó2na 
02m 


VI. VERBOS DE TERCERA 


a =D o E - 


1 


Inf abs. 
cons. 


món 
rbú) 


GUTURAL ($ 37) 


«enviar» 
Hitpa “el 

nonin 
andén 
nnén 
nnonén 
nén 
nún 
ommrión 
an2ndn 
aónún 


mún 
nn 
Anbén 
andén 
nn 
món 
onmon 
an 247 
anon 


VII. VERBO FUERTE 


A 


120 ep  1>up 
nba mánp Sep 
nel ] mábe> boo 
ñbap iba pia 


« 


« 


mp 
mbbep 


ap | mim 

ap e . pia 

be 7 7mp mn > 
e 


Dep? | ep | ep? | mónp” 
mon mero 


Sepa 


repr 
SEN 


map” 
mero 


« 


moup” 
up 


« 


mp) 


Pi"el Pf. "190p, OBP, etc. Ipf. “Sap”, MP”, etc. 
Hifil Pf. q>opn, o bmpn, etc.  Ipf: miSnep Cómo etc. 


Qal (con 1 enér.) Pf Sup, etc. Ipf: «Jos, etc. 


CON SUFIJOS ($ 38) 


nobp 
"móep 
! Ana 
mimo 


1 También nn >ap 
2 También Hbapr 


nep 
nómp 
nñbep 
mñbap 


bp 
np 
RENA 


mnp” 
mmon 


« 


1bnp) 


conbap 


ono? | 19m 


Dep 


19 up 


20bep 


pabmpr | y2mp? 
Eobmpn ber 


Opa | 19 2p3 


Dm? 
mom 


Du>Np 


o >apn 
CDepN 


Dr7mp? 


pap? 
ep 


pbepo 


e A 


Solamente las conjugaciones activas de los verbos activos pueden llevar sufijo (= objeto directo). 


IX. VERBOS N"B ($ 39) 


5 PS «Comer» 


DINO GTgt) 


Gar) Lon pero HAND 


Yus DR om DaRÓ 
pero VANÍ 


Pte act. 58 (E 1 gut.) 
- pas. 5138 


X. VERBOS ]"D ($ 40) 


ba) «caer» tn) «acercarse» 
EAS DORE EEE 
ba dan 
f n29) nun 
2 m 128) 
f 128) 
le 725) 
pl. 3 c 1591 
2 m omo 
f 12 
le 7 5 


2 Wan 


Wan 


MÚn 


Mean 
muln 


a! 


XI. VERBOS ”"BD (*"'D —S 41) 


210 «ser bueno» 


97 
nd 
nad 
n397 
mna0 
Ón 
pn30n 
man 
an 


palo 
7 
1 
mabn 


XII. VERBOS "BD (*1"D —4 42) 


“P «poseer» 36” «habitar» 


sg. 3 


pi 
134 
120% 


Inf abs. 
cons. 


aun 
NN 
1én 
man 


> 
Un 
aun 
2% 
YN 
19” 
maón 
124n 
man 


un 
nun 
nun 
adn 
adn 
an 


main 
món 


pal pra! 
an 
ón 
main 
ui 
Sin 
an 
bin 
5 ÍN 
mb» 


sm 
nan 
num 
nin 
aún 

10 


13d 
naém 


22* 
XIII. VERBOS "9 


DIP «levantarse» mia «morir» 1113 «avergonzarse» 
ZA 
activos estativos 
Pf sg. 3 m ¡bio Dn 
f mapa mp 
2 m M5) nn 
f np np 
lc mapa] nan 
pl. 3 ce m0) mn 
2 m ona] DP 
f 10m) miypa 
le MAP) Miárpn 


oipn 
$ 
mipn 
nmpn 


hd xa 
etc. 


0 
mn 
non 


ud 
DPA 
DPn 
mp 
PR 
mp» 
APA 
mpo 
AYpA 
DP) 


Yus [io E (my mía? Win” pe (ap? a 


Pte act. na wa D%P2 la 
op) : 


¿MM 


y ""1 ($$ 438) 


DP? «levantarse» "3 «entender» 


Hof'al Pólel Hitpólel 


opm Dip > >) : pan 
mp map A AS A 
pmp map nm máann 
map nani el etc, (como Ep) miann 
pm Ap Da mann 
ap minp mann 
DEP Cap Pl enmian” 
mapa pap pp mañana 
mp mp mp mam] 


pan 

pana 

piano 

ana 

pan 
mp” | 2] pam 
maipo] TREPA Pan] OO 
mauipn mapa 13r anann 
napa] Tbipa naiana 
ap en 


Nifal QÍDY e Hiftl (20) de "2 se conjugan como Nifal e Hifil de Dr. 


XIV. VERBOS 


bb «ser leve» 230 «volverse» 


activos estativos 


N 0 
+ ygoomgo 


pa 


Inf abs. 
cons. 230 


(1) 20” 
50n 
20m 
208 > 
120 159 
ny3on mabn 
2n0n 1o0n 
ny30n nadn 
50) : 
Ipf con? 
con suJ. 


Ptc act. 
pas. 


D"Y ($ 45) 


2230 «volverse» 


ra] ra | poe | ma | moral 


ano anno 2395 29 
nanio nazinon nan nad 
na3o na3inon niáon niá9m 
na310 na2inon miaon niaom 
ma3%0 madinon máson mido 
1230 2922195 | 00m 130n 20m 


pmasio pmacinon omíaon| amino 
1m32%0 n32mn9n man] ¡mao 
1330 mosóinon mson misom 


230 aaimon 
"2310 2 3n9n 
aio ainon 

madto maótnon 


aa0* anio 


anion aion a2non > 
anion asion a2inon 91 
»32io0n a3ion | >23ÍN9n 201 
23108 2308 2IÍN0N >! 
19310 130 1220” 120Y 
madion maójom|  maómon ny 30 
123ion 3a3ion 2221m0n 120m 
na3ion npdon|  ”ia3inon Ayaom 
2310) 2310) 2231n0) 30% 


XV. VERBOS 


N5n- «estar lleno» NI «encontrar» 


N370) 

ANITA 

MN) 

MRS) 

INEA) 
183792 

DNI) 
JONS 

1283M 212830) y 


Inf abs. Nm N3N) 
cons. nba N3N NIN 


NIN 
MOTO 


INIAN 


3 yr 


masin 


NI 
N3n 
NIN 
"RIN 
N3 
NJ 
MN 
INSND 
mndan 


Yus 

Ipf con suf. 

Ptc act. 
pas. 


85 ($ 46) 


"NIN «encontrar» 


ANSAAN 
ONSADNT 
DRSANN 
NSANA 
IRSDA 
DANSANA 
MASBNO 
UNSADA 


ni 3an 
DRÍAn 
ORSIN 
NAM 
w39n 
DANIAN 
ION 
UNÍAN 


NIT 
DONZAN 
INNFNO 

1UNÍNA 


AD 
INIA 


par) 


Inf abs. 
cons. 


rs 
man 


Yus 
Ipf con suf. 


Ptc act. 
pas. RE) 


XVI. VERBOS 


ab ($ 47) 


«revelar» 


nan 
Ano 
mn 
mn 
mn 
17 
on 2 
92m 
man 


mm namn| 6) 121 
nn esta 
bann 117 


JEMEEAN EZ 


nan 
Ano 
mn 
an 
mn 
1237 
on 217 
MeeTa 
en 


XVI. ACEN 


A) Acentos ordinarios (en 21 Libros) 


sillúq + sóf pasúq : múnah 
“atnah : m*huppak o mahpak 
s'gólta' * es mérka' 


salselet g'dólah ? : mér*ka' k*fala? (doble) 


" zágef qátón > darga' 


* zagef gadól 3" alza'* 
tlisá gtannah * 
tifha* o tarha” Ñ galgal o yérah 
zarga' * : máylla MOR3a Al 


pasta? 


ytib * 


S 11 


Ss 
pe 


tbir 


geres o teres 


pr | 


garsáyim 
pazér 


pázer gadól * 


“18 «Sr «LS a 


tlisa gdólah * 


Mw 1 
o | sl, o | pr | a | 


18| , lgarmeh* 


pr] 


y Acento postpositivo: se coloca al final de la palabra y no marca la sílaba tónica. 
2 La línea vertical (paseg «separador») lo distingue del Salselet conjutivo (B 20). 
z ecento postpositivo, que se repite sobre la penúltima si es tónica, como en A>h. 
4 Acento prepositivo: se coloca al principio de la palabra y no marca la sílaba tónica. 


TOS ($ 5) 


B) Acentos poéticos (en Sal, Job y Prov) 


Disyuntivos conjuntivos | 


13 , silldq + sóf pasúg : A) a al múnah 

2 “ óleh w'yóred - = mértka” 

3 , “atnah 227 dy 

4 r'bta' gadól 237 [16 tarha 13 

5 ríbta'mugras * us 17 , galgal o yérah als ñ 

6 1 * saléeler gdólah 1137 |18 . m'huppak o mahpar “27 
7  sinnórozarqa'* 227 19 * “azla' 3 7 
8 rbia' gatón > 7 20 * Salselet g'tannah 25 7 
9  dihtotifha'* 237 21 " sinnórit * 22% >» 
10 * pazéer 237 

111  m'huppak lgarmeh 127 


19397 


azla I'garméh " 


Se llama también garné farah «cuernos de vaca». 

Es decir, múnah (A 19) seguido de páseg que anula el valor conjuntivo de aquel. 
Se llama qadma' si va con geres (A 13). 

Es decir, r'bia"(A 8) + gere3 (A 13). 

Es decir, m*huppak (B 19) + paseq, que anula el valor conjuntivo del m'huppak. 
10 Es decir, “azla' (B 18) + páseg «separador». 

11 Sólo en sílaba abierta, ante mérka” (B 14) y m'*huppak (B 19). 


5 
6 
7 
8 
9 


CRESTOMATÍA 


(Biblia Hebraica Stuttgartensia) 


34* 


1.— De lla historia del Edén 
(Gn 2 4b - 3 24) 


mayo 39 A ya Doy ym mir ova 
mm) rán 0359 may 09 map 99790) paÑ> mm o 
29 bs :TRTTOS 1299 7 05 por DION 
TN obs mim A 7 OTAN TAD by” ne pim 787 
092 078 712 090 np vaso más 19777 “pp 077 
Ys OROOS od cm ops ea pomos ma dé s mn 
SN 
Sn 20 9 ny y nia 1 y Opa? 
oo o pao mm a ob 19070 minga? y1Í 
¿NT OP ONO PON? DR ION 70 ON 
VRTOA > 20080 720 002920 04 +21 0000 Pan e 
A 
e 
Eg Ag TI MÁ ONDAS ÓN TT) Mp 
1228 998 9079 991 DN2 Dion ON MT Mon 
mia an ON Da >> Don > 0 ab yan y yn 
pra 2 DIN no 29D oiby ES ela 
mun mn” 5 TINTA «DDR mada o 19 y » 
ba ánpin mv> gris ón cmbgo ip ha 
A a 


Cp 2,2? 1:65 "WI | 4? 8 avty 7 BíiBlos cf 5,1 1 * frt1 0798 DRA | “us 


no 11 2uMSS 71 | 12% Ms au + IND [| 182sic L, mit Mss Edd M7! 
ee 1 Dina na. MAN 1 CS fret add. 


30” 


NON? oa mao no 59 bo eigba mani 
nen qn eoioy TIBIO ma bona :1199 om 
os ace amiane cmo ya on rábbm hrs 
DINA A 2 DINOS Nan mo CANTO eN 
"20D CAIDO DI OPA NN 
:nrR> SS HD 
A SE 

STO No ARAN) DIN A RA 1 25 + 
oy mm rey sas neo nn bos y my von: 3 
:130 PE Dan oNn N> oriby VONTD eN mr 1AN] 


ver mamo :DóN 10T7Y "a Ono TÚNT VANE 2 
19 12 3930 21 bn box xo oro as Frio Us 
mas pan Nh gnp ES 
yy ono Dn mm ayy MAN man nba! 0729 by 
NINO 1) Dogo YEN 20 9 TN NS :0m aio 
AN os pm DONT MIBR nm Dgo 727 aha pph 
809 00 090 5 or yy) Sam 7 ¡boa may 

DON ym sp name ion rien Sy 
y a o 0% dina > 133 lomo 
Tb) AN INTO pmby' TyTN PL? 1130 yy e 
NONI CAN DTLTA NN aa mp Sp NA so 
mba) y TS TÓN CAR PON DY o e VITA AN 
TA TAO) IS MEN DIN AN :nboN mManTbin 
OÑTTA HERO omby' TT ANA a ¿Dal YETI + man) 


20 * Le nonn Mss 6ST'D Ripa) 1 1 R 21 1 23? GT mÚ- || 24? (STD) + 
oi dúo = DIPID cf we | 25* LA min | Cp 3, 121 2N3? 12 aga ánó ravróc | PS 
ji. ¿Hen ya 99 (139047 1 6%>6D | > 16 9 | 72 nonn Mss sus 
STVVO y pp 10? S whejt = NIN. 


36* 


mae cho an a o en py 
Wnyaby 
nba ne bam mánambaras AN NR NT Op 
Era ario ox an 30 Ar by 
UTA INAP TEN pm ya má ne) 15 
a AS 
AN Tuna 16 
099 capa PA as Nan 
o a OR JN 
és yá boxm * mps Sbp5" hong *p TR 0385 
pea CNN N> bb + m3 
71109 MTRO MIS 
poa 322 Tibia 
BO CPNTOS 9 2 REO IT 
an? 29 Mas na 
e de 
¿a yoo TAN DY 
ya bp ON TN 09 0 UN DY DINO NO 
o 
3 IA0 99) 019 nyyo a 09 37 078970 Oy my 
mmampden a ¿0509 mm 5230 0800 ym 01221 1% rod 
0 am e o 0 UN TINTOS 1399 7187710 obs 
BA e nn osas a opa 0 07 
o GOO LITA 7 nodónan 


14 221 2007930 frt add || 16* 1085098) |  frt lc sa JIM; S kcal zóv Ora. 
vayuóv doo = JPYM Ie MIBYI ll dd cf 4,799 y 1712 SAI 
21? cf 17? || 24? 6 + aúrdv = nx 1198 + rai ératev = = DY, 


37% 


2.— De la historia de José 
(Génesis 37 5-36) 


Dans 

obeso o rip amo mn a 015 pr 
pros oa ás má? mon Ms mo Dyna al 
os mias Aya0n 13m 1337700 "128 Map Maa meo Tin? 
cos y o 90 rs 19 me 22 JUAN 
nario róbrby Rd io bt ma Din bit 
m2 130 295 TI? ne pon “ás 70 Mio 0991 + 
o A 
A ES 
E E e SL 
rs pan CIPTITS A TN TS ARTO 
REZO O rOS ÑO ANA Pa PAS y ip 
ON dnd AN Ds AA m9? apa Dra as 
127 20m 0 on Mos años 19 a72 1 
A a o PR 
E A 
A A 
9 odon vs or 2905 199 09 “nas 
¿imag? ON 12H 09 299 DIEM piña Mo ay 
mp xa mo non by min vhs UN, VAN 1 


=> 


e o 


9h oq ms qe aaa pb a 
o E E 
20 308) ortageos a Só mas ás my Tiara MN 


Cp.37,3% 2 1039, 1 rt BY || 4% 10 E pe Mss 28 113 || 96 ladoiv adr, 119 1379)? | 
512 >6*,prb dl || 9% 8 +16 arpi adroó ral, frt ins 11IND || 10%*> 8%, dí? | 
12 2 di? cf punctextr || 17*1c MBE? D'nygg || 21 2 prp ¡Tum ef 26. 


38* 


TRNOS Apr Ra 2 cayos 22 DT Ana 
129 YN DPO Mhp ns on RPÍÚTOy wan 
120 5:09 72 TR Pi mám man ink Am pa 24 
ARO pul pub Bl > En ha) ads boa pomo 
ON IPOO7 IÁNTON 0) 0D DITA TINTÓN TTD po 26 
ny onda M1 +09 par 39 2597 ¿197 
a o A 
omeya np ptas man iaa nob=nsy 12 
an MSN JU A cs APTOS ANA OR 
TAN ANA MENOS 289 ins vopn iaa OPTS 
oy vip donen pb pony Ma ¿OTIS TUN INT US 
ds 3030 00980 PST 092 2073 DDT 1230 
¿NODO ON 70 ME2 NIDO NA NT IVANA DDN 
prob e mos ny) ma +2 mos Ra man 
o aby ano mama pu om To app: yapa > 
ah ono" pan tao vá” ba rabo pass ¿0997 
E A noi Dax eE “by TINTP 

oo ¿01207 "Y m7» o"0 Ca ninb Dry “by in 


2322 >65 | 27*6 + zoóross | "lc 65D 2) || 32? prp NÍM || 33? 2u6s 
CMA RNE + jsp hd = NOD || 3621 frt ryan cf 28 ll 


3.— De la historia de José 
(Génesis 44 18 - 45 3) 


Spa o mÓe pá 8 

A E 
y 09707 TAN? MIRLOS ONE yy o ¿mp 7ap > Cp 
vio or ar ión er oy 7: ay Ni ¿myTiN 
IRrON Ama abs My Man? 5732 7 16 
am bam aos aa y dy ma on ais 
N770N IR MANE A 09) VINTDS 319) PINTOS ay) 
oy 9 114 299 Min? poh N) 09m 1997 DP T2 
ANN NOAA TT AN TANTOS 
ms pas ros 739 bom No anios Loira 1 
UPN GPS ORO MTI ENT a hi) 09m 8779 17%) 
CNN CITA Cp OÁYTOOS ON CON TOY AN Y 
SMErTa TN 77 o e 78 058) Asp ANNE 
DYYOS DPTO TON vrAp] 99 op Menos apripa 
E E EE 
a E 
ES SR 
09 27 NO MAN CANDO NZTDN TAN "AND MÍN 
282 MED PIN? 198 10 Mp 198 072 M0] ¿09 
PINTO OD EPS IRE COS TORNÓ PNTD A MANDY 
e E 
Ns mayor ya yo gin ap my baza 59) 


=<T : 


oa mon 2d OpTOy Am? ¿moy no? omána An 


24 * 2Mss u8S PIN || 31% insc 8 UPN |] 32* 0 IN. 


4.— Natán y David 
(2 Samuel 12 1-13) 


1) ANI VO 2 TITÓN ps AT a 12 
UN) TIN) TOD TIN NON Va Y DA 02 
270 02983 170 yo - 
mie NS Top mps naa oy do d3> TN Si > 
Hnn 1057 ÓN fan? mao ay bm ón 
99 20m ajo php 
pam haa m9 Pp yo qa Nan 
GN 03 haa os pa 7730 máx? mibyo 
¡MAN Nao eno 
A o 
ay “Aya oy" A E 
bd AND po No” a “by ma TT DY VÍN 
“Ae an ns) 3 pes 7» pesa IN roy io 
by many > me ema ás wine As na 
SIDA ms 021 379 72 230) BÉNTON mm» 
2972 2090 2007 TEDA OS rd ya nio mm 197 
ny) 10 May 22 a m7 na es? 79 ap ña 
DY "OS Mam vaa *p apy Obiy" y pam 9 HOmTND 
e ¿TER 7? nm MO Ts 
qe» On py) TÚIDS 9mpoy Na Mya y ds 
192 DYY OTAN Op co a cry Téyoy hala) 
o goin bo y rio DOT nep 
pe 
¿DON? TOÑDO VADO MyTOs 
Cp 12,1 * pc Mss + Name óS | 
> gLMss + aváyyeilov ÓN por (1v) kpicw taórgv || "3 ? pe Mss citt nab. 


6? 6! Envandáciov(a), EMS "rb'jn || 7% Mss interv || *S dimlk, E Imhwj mlk" cf 
2,42,7* Ñ 92 > 6lg' || * nonn Mss ut Q cf TD; 2 Mss “YIR *PyYa cf SaMss tl ga 7 


11400 (4 Mid las 6 EM MC Dn Mo le AAA A A AR 


5.— Los huesos del valle 
(Ezequiel 37 1-14) 


0 ón mo A só Aa y 2 37 
SR E 
y ma o nia? ma mópan 297 Mi mia má 
¿YT MAS mm 778 138) 287 nips2o ario] Da 
e E Si 
maga) mm 7 ay as MI 
o Doy *mny e op m7 79 ar NT TEN 
ANAND om. TE END INGA? ENTRO “open 
am ans :isroy D3y ig 92909 dy dam 
TR Ty app iy ora oppa moy om bn D9Y 
E e o 
ar món 082 DM Nas MT 5 Na món 
món Dña Niám "193 “WÍND "DNISN ws vn HN o 
xa o in bi > oran by aya vn 
ok po mo by macho mao magyo opa os 
Íman ajo 199 2:02 0) Men 1728] WODSY Wa 
22m 05 m22p7n bs m3 mm pos Tai) «nimoN 
E 
0908 DOY DST Oy TODA MT INT DPYTI 
59 0208 9530) DOMIN DPI ON map DAS 
A E 


36 ? 2 Mss 6SD n Il 37* > Ms 6%, add | Cp37,1? Ó(S) xai épéveto || b gs 
(E) + ávBpcomivoov | 3% >6*, add || 4? po Mss GOLE + DTF Cf 17,123 || 5%> 
Ms G*, add | ?S (oc, 1M | 626 + 00,1 M || 7* pc Mss 65D 19% cf 10 | 
>> Ms G*, frt dl [| *frtlcmit Mss GTM 712 || 46 rai apooryaye, frt 1 c Seb 
1291 || *>2Ms,frtlc2Mss 6 Y] || 8* prb 1 Dn cf 6SD | 9?>6*, 
add | *>6* [ mit Mss PD) [| 10* pc Mss "2291, prp “239 || 11 * pc Mss 
"mM, 6* kai aúroí, E K'nwn, D ipsi; pro 1 om Ii Ple mit Mss ST TIN || 5 prp 
259 12. 122 >Ms6* | P>>6* add Il <>Ó6*%S add | 13? >S | 


4,2* 


6.— Bendición y maldición 
(Salmo 1) 


yin ya M2 71 NT TAS 21 
iv xo ms bn TY xo DON > j 
emba opt 73m nba 1386 mm mina DN E 
D ba” by baul Yu: mm 
Di3rNh món ihya 7197 "Ys 
Poy nipy” eN bay 
pu > so 
287 UDI YB DN O? 
¿0913 :071Y3 Ob] 0992 YY” praia by 
¿19NA DPya IN 3, A 


Ps 1? numerus > L | 1,12: S invers 1 3?>€ | bb gl, cf Jos 1,8 || 4? ins E) xo 
AS | >6 + ánó mpocónoo añic yfic | 5% 6 év Bovag cf 1 ll : 


7.— ¿Qué es el hombre? 
(Salmo 8) 


979 ip oh a? 8 
YD A RT AT ? 
:OPgO” by + OS 
y Apr A ¡bi ELE 
¿opinia DN rra eins quo 


pc Mss “X2, Ssuff 1sg | Doe Mss T ES: Il Ps8,1? 6 o” Hier pl, it 81,1? 84, 1 
a 

2% crrp; 6 ón éxnripOn, S(T) djhbt qui dedisti, o” (Hier) óc ératac; 1 ¡AD /R, prp 17m e 

vel MN] 'N | 3 25 t3bwhtk gloriam tuam || * Hier suff 1 sg. 


Tu 


As DSSDIT ODA ii TR TNT? 
o] MAPA APO ÓN ADIOS 
¿TIBIA IM 2D) ONO py mnónm $ 
man no Má > bs q vip Ína ban 7 
cp mpoa od co2 popa 
O ON DY DN DA DY? 
¿POP UR ART 


4253pl | 6 om sufí || * € mit Mss S ¡IWYH || 6? GS Hier om cop || 7? 1m 
ct 6S || > € mlt Mss S miv— || “cf 2,2” || 8? nonn Mss MINS || 


8.— El buen Pastor 
(Salmos 23) 


ES 

“an misa 2 9 NA ym 
apié ias 3200 miña 09oY 
cg poa? pr Má 

DI RPNNO M?s a ANTROS 
cana m9 AS PRA "TAY TNTD 

a a? Tr 
vta NA pa nu 

AT CARTON a mp 
A mr "ná 


Ps 23,2? huc tr : 
42 prp MY | 5 prp M2 ( dttg) | > 6* kai 1ó norrpióv co = on 1 6 


6 cejas Ú POS + suff 2 sg ll %6(6) ral 1ó katorkeiv pe = nr cl 27,4, S d “mr = 
rajo 


44* 


9.— Levanto mis ojos 
(Salmo 121) 


buóo e 121 

IS 

701 098 m2 TT DP "NR 

amp oióos man oia? pps 

¿y O JUANA DUNN + 

SU PNSR by 73 mr a em 5 

: nba ná” máDTN> daga aj e 

BTS A y ba y UR m7 

021019 Ap RÍO TONER rm 


Ps 121,1 ? €) nonn Mss “37 ut 122,1 etc || PS md ="Y | 3?1 Dim? cf 66,9 | 
* mlt Mss 7939 || *Q mit Mss 6S Hier 9) || 5*Q pr 93 | *6T Hier 
ut7 TM | *>Q 1 8%>0, prod || PE THut?7 | 


10.— Junto a los ríos de Babel 
(Salmo 137) 


¿pun mdd mao mao >aaimida y : 137 
Simi wm mona 0279 yy 2 
mao bi gon ia ms có PE 
aq sy 
91098 OÍ TTD TITS 
epa nada AM: ODÍN DS 
ARNOR dando paa e 
nado 17 DÍ DON TDR NI ON 
e e ad E 
2 a] iman mp imp om 
Jamón 07 cs o bignas 
¿mborby TOS yán TND oo > 


VOCABULARIOS 


u 
UY 2 


e | 
L 


MAN 
ON 
7P38 


DIN 


228 
528 
128 


HEBREO — ESPAÑOL 


SN 


padre, antepasado (6*) 
erró, pereció; ¿pf “IINM; 
Pi “IN e Hi “" INN 
arruinó, destruyó 
consintió, quiso 
pesebre 

pobre, necesitado 
arideció, entristecióse; 
Hit narr DANN" e hizo 
luto, lloró 

triste 

prado 

piedra; c J2N; pl D'JD8 


DN, DMIIN Abrahán 
DIDWIN Absalón 


MES 


señor; suf "198; pl 
D'N, suf PIN pue- 
den tener valor sing. 
Señor 

grande, noble 

fuente (?) 

Edón, idumeos 
hombre, Adán 

c MIN tierra, campo 
amó; suf 10718 

tienda; suf "2M8, pl. 
DST e "2 

Aarón 

o, o bien 

¡ah!, ¡ay! 


18 
3ÍN 
“8 


8 
NN 


falta, maldad 

erario, tesoro 

lucir, brillar; Hi “NN 
iluminó; yus AN” 

luz, astro, claridad 
horno, Ur 

Urías 

signo; pl MINÍN 
entonces 

oreja; du DN 

Pi TN oyó, hizo oir (= 
relató), Hi |NN escu- 
chó, obedeció 

hermano, familiar (6*) 
Ajab 

uno; c INN; FNONS (9%) 
hermana (6*) 

cogió, se apoderó, retu- 
vo; ¿pf MN? 

Acaz 

posesión, propiedad 
tras, detrás, después; pl 
28 (49) 

posterior, otro, extraño 
posterior, último 

fin, resultado, posteri- 
dad, futuro 

cf. MN 

¿dónde? suf DN ¿dón- 
de (estás) tú? 

atacó 
enemigo 


51 


DN 


¿cómo? 

carnero; pl ÁS prín- 
cipes, caudillos 

nada; c ]”N; no hay, no 
había, ¿dónde?; suf 
1IN no está él 
¿dónde? 

hombre, varón, marido 
(6*) 

solamente 

comió, degustó (18*); f 
suf IINODIN; ipf DIN”, 
suf MiDDNA comerás 
(de) ella narr DINA; 
inf suf J928; 

comida, alimento(s); suf 
1228 

no (en oración depreca- 
tiva —58) 

a, hacia (49) 

Dios, dios; estos/as 
Dios, dioses, ángeles 
Dios, dios, ser divino 
Elías 

Ni 098) enmudeció (tu- 
vo atada la lengua); Pi 
pte DONN el que la ata 
gavilla; pl DION 
viuda 

buey, tribu, mil; pl. 
D'B)N; du. D'BON dos 
mil 

madre; suf “JAN, VAN 


41(* 


si, NO7DN si no, o no 
esclava (7*) 

codo 

estabilidad, certeza, 
fidelidad, ver(aci)dad 
Amós | 

Ni 1/82 fue sostenido 
firmemente, permanece 
firme; Hi J"INN creyó 
dijo; narr VAN, inf e 
AN (NÓ diciendo 82) 
pte VAN, pl D"TAN 
palabra, dicho, cosa; suf 
1138; pl DAN 
estabilidad, certeza, fi- 
delidad, ver(aciddad 
(aJdónde, cuándo 

el hombre, los hombres 
nosotros, -as (2*) 

yo (2*) 

yo (2*) 

daño, desgracia 

apiló, reunió 

ató, unió; ¿pf JON”; Ni 
ipf TON” está cautivo 
¡Así (que)..! (Gen 3,1); 
partícula retórica y poé- 
tica 

nariz, ira, rostro; c AN 
du D"BN, suf YDN 
coció (82) 

efod (vestido) 

límite, fin, nada 


¿co 


pPDN Hit inf PBNNN conte- 
nerse, dominarse 

VILN dedo; pl TMÍVIXN; suf 
TRDISS 

538 junto a, cerca de 

DIAN cuatro; f nyans (9%) 

D"YIMN cuarenta (9%) 


ÓS arca 
MAN cf. AIN 
TON cedro 


MIN caminó; pte ÓN 

MAN camino, conducta; pl 
ninas 

AMAN caravana; c NON 

28, MAN león 

AN longitud 

PIN tierra (24); MIN hacia 
tierra; suf "YN; pl 
MÁXOS, c MALAS 

78 maldijo; ptc pas MAN, f 
MN 

ÚN fuego; c N; suf WN 

TIN mujer, esposa; suf NN 
pl DU), e Y) (6*) 

WÍN — felicidad; pl D"WÍN, e 
"ÓN ¡oh felicidad de... 
(= bienaventurado/a)! 

MS — «(lo) que, quien/-es» 
(rel), pues 

MÚÓN Asiria 

DN ftú(2r 

NS, "NN a (partícula de ac, 49); 


(respecto) a 

NN con (49) 

Mn m tú (2%) 

OMS vosotros, f M8, TIAS 
(2*) 


pa! 


2 (223 23 3) pref en, con, por (26. 
49). Cf. "3 

523 Babel, Babilonia 

“9 vestido; pl suf “112 

n272 ámbar 

na Ni 102) estaban es- 
pantados 

Man2 ganado mayor, bestia(s) 

Na entrar, llegar; pf N3; ipf 
1 pl NÍD); inf (+3 y suf) 
"NOD si llego; ¿pu *N3; 
Ht N* 231, hizo (o mandó 
/dejó) entrar, introdujo, 
trajo, llevó; ipf 1 N"238; 
narr N2%, suf NIN; 
pte N"2N (99) 

Na pozo, cisterna; pl 1123 

wa avergonzarse (22*); Hit- 
pó wear se avergon- 
zaban 

mia despreció; suf 11D 

2 eligió 
na confió 


ES 
193 interior, vientre, seno 


E 


ya 


e 
má 


te ruego (al dirigirse a 
un superior) 

entender; pf 32 enten- 
dió, percibió;  Hitpó 
an” entendió, miró 
atentamente (23*) 
entre; suf "2 

casa (7*) 


onmó n”3 Belén 


793 


lloró; narr “3% 
primogénito 

llanto 

devoró 

no (ser); mob que no 
lugar alto, templo 

hijo (7*) 

edificó, construyó; narr 
19%) ¿pu pl 923 
edificio, construcción 
señor, marido, Baal 
ardió, quemó(se) 
utilidad, ganancia 
cortó, penetró, rompió 
llanura, valle 

ganado mayor; c “23 
(por la) mañana 

Pi wpa buscó, pidió 
creó; ipf Ni" 

granizo 

hierro 

huyó; ipf NI2> 

pacto; c 113 

Ptc “M2W bendito; Pi 


49* 


133 bendijo; ¿pf “JI2? 
bendición 

Pi “93 anunció ventu- 
ra, pte WIR 

carne, cuerpo; c 1193 
hija (7*) 


7 


gloria, soberbia 
redimió, tuteló 
límite(s), territorio 
fuerte, poderoso, héroe 
fuerza, potencia 

altura, collado 

Gabaón 

varón (adulto, fuerte) 
fue grande, creció; narr 


mm; Pi inf 973 en- 


grandecer 

grande 

Godolías 

gente, nación 

agonizó 

peregrinar, morar en 
país extranjero; pf “%; 
ipf > 

suerte 

cortó, dividió; Ni 111133 
estamos perdidos (Ez 37 
11 + 15 enfático) 
vientre; suf “153 

valle; c Ni 


nervio, tendón; pl 013 
Guijón 

reveló, aparecióse (28*) 
Goliat 
Galaad 
juntamente, también; 
"2 D] aunque 

paga, trato (bueno o 
malo) 

dió, pagó 

camello; pl suf mn 
huerto, jardín, paraíso 
increpó; narr “7” 
(3+) 

peregrino, forastero 
expulsó; Pi ipf way 
Gat (ciudad filistea) 
melodía o lira 


da 


Débora 

está/estuvo unido, pega- 
do, adherido (a, 23), 
siguió; ipf PY" 

Pi “337 habló, ordenó 
palabra, cosa (5*) 

pez; pl DI7, com 
David 

generación 

juzgó, gobernó 

Dalila 

puerta; suf m7 


On, a, 


sangre; c A; suf “MIA, . 
9/97; pl 0797 

(inf Q de Y”) ciencia 
abrojo(s) 

camino; suf "21; pl 
Dr277, 0 907 

buscó, preguntó 

hierba tierna 

rezuma grasa, vida; Pi 
m3" ungiste 

Dotá(i)n; loc MIDA 
Dotá(Dn 


n 


Mm, N el, la(s), los (24) 


5 


0,0, 71 ¿acaso? (24) 


227 
nn 
am 
un 
Nin 
yn 
ma 


59 
n9n 
12 


aura, vanidad; c Ban 
meditó, musitó 
hermosura, grandeza 
majestad, gloria 

él (2%) 

ella (2*) 

fue, sucedió, convirtióse 
(en, 2); pf 3* FTE; pl 
YD; ipf TI, VIV, yus 
1, MA mare 71), 
PY inf e YA; TN 
009 (X) tenía; 

palacio, templo; c 57 
aquí 

(se) fue, caminó, vino; 


ipf 2, 2M; coh M9by; 


2 
557 


narr 9%; ¡pu 32, na; 
Hit pte 2nna (89) 
viajero a 
Pi Bon alabó; infs 99n 


Dm, Man ellos; fm35 (2%) 


10) 

nan 
mñ 
ná 
nin 


n2ana 


he aquí, ¡mira! 

he aquí, ¡mira! (49) 
ahora, aquí 

ellas (cf. 177) 

he aquí; suf "121 heme 
aquí (49) 

volvió(se), Hit ptc f 
no3nna que se revol- 
vía 

monte (24), c MM, pl 
nan 

(en) gran número, co- 
pioso 

mató; coh suf MI; 
pte p AY occiso 
concibió 

cf. van 

embarazo; suf qn 


y 


1611113) pref y, pero (26) 


Y 


met (1h) esta, esto (30) 


mat 


degolló, 
nar 


sacrificó; Ipf 


Nan 


nan 
Mm, 
On 


51* 


sacrificio, víctima 

este (30); aquí (22) 
este/o(s), esta(s) 

oro : 

olivo, aceituna (41) 
recordó; ipf 1D”; suf 2* 
F2ÍD18; inf c “Dt; suf 
ná (81) 

adulteró, fornicó 
sudor; c MT 

clamó, pidió auxilio 
fue/es anciano, enve-. 
jeció 
anciano (5%); £ Majo? 
vejez 

sembró 

semilla, prole; suf J2MI 


A 


Ni N3MI se escondió; 
narr NINS) Hit NINAA 
se escondió 

Hebrón 

fiesta; c 1M (24s) 
cinturón, taparrabos; pl 
nn 

dejó, separóse 

Tigris 

fue/es nuevo; Pi Wan 
renovó 

novilunio, mes 

Eva 


Javilá 

retorcerse, temblar, 
sufrir 

muralla 

calle, plaza; fuera (de) 
vió, miró 

vidente (5*) 

visión; c yin 

es/está fuerte, apretó 
(12%); pf suf *15PY] me 
forzaste 

erró, cayó, pecó 

delito, pecado; pl D"NYN 
pecador; pl D'NYn 
pecado; c MNMN 

vivo, viviente; pl ON, 
FR (cf. infra) 
(sobre)vivió; "N) y vivi- 
rá (y viva); 1ipf f pl 
nina; Hi narr suf 
tabla dd! y la había criado 
animal(es), fiera(s); c 
ma, pl mn 

vida; c "NM; suf "N, 
An (ef. 1) 

fuerza, ejército; c bn 
seno; suf PO) 
paladar; suf *23M 

sabio 

sabiduría 

está/uvo enfermo, afligi- 
do, enfermó, fatigóse 
soñó; narr 02n* 


sueño; pl ninbn 
enfermedad, desgracia 
Ni 5n fue profanado; 
Pi bn profanó 

Hi 57 comenzó 
dividió 

deseó; Ni ptc “AMA ape- 
tecible, hermoso 

ira; c MAN 

asno 

quinto; £ WAN (46) 
apiadóse, perdonó 
cinco; £ MAR (9*) 
cincuenta (9%) 

acampó, habitó, se posó 
se compadeció 

amor, piedad, suf *19N; 
pLO"190, e "100 

faltó (algo), careció (de 
algo); ipf IQUN; Pi ipf 
suf MÍ9NA lo haces ca- 
recer (= lo - inferior) 
amó, deseó 

amor, interés; suf 14BN 
mitad; c "MN 

villa, atrio; c AMM 
estatuto, mandato; c PA 
PLN 

estatuto, mandato 
espada; suf "2% 
hirvió (la ira), irritóse; 
yus WM”; narr 1? 

Hi Bpmn dedicó a 


u> 
PEN 
ya 


Dios, anatematizó 
Jarán 

gravó, aró; fue sordo, 
mudo 

creyó, imputó, maquinó 
oscuridad; suf "DN 
hitita 

rompióse, sintió pavor 


(da 


guardia; pl 0-"MID 
tiñó; narr 19230" 
fue/es limpio, puro; Pi 
270 purificó, limpió 
ser bueno, grato 
bueno, grato, benigno; 
bien (sust y adv) 

fue/es inmundo; Pi NI3M 
contaminó, declaró im- 
puro 

impuro, inmundo 
cuando aún no, antes de 
que; DI antes de que 
devoró, desgarró; inf ab 
A; Q pas "9 


arideció; Hi WDÍN secó 
(re)seco; £ MID? 
tristeza, pena 


nm 


ny 
year 
na 
DN% 
ly 


53* 


mano; c “Y; suf “Y; du 
Dr suf WI 

Hi pl 31N confesaron, 
reconocieron, alabaron 
(re)conoció, amó, yogó; 
ipf WT; pte YIÓ); inf 
c 97; Hit inf YN 
darse a conocer 

Yavé, Señor 
Josué 

Judá 

Joab 

día (7*); 
para siempre 


amm 


de día, diurno 

José 

Yotán 

a una, conjuntamente 
Ezequías 

es bueno (20*) 

vino; c 1 

Hi man acusó, casti- 
gó, reprendió 

pudo, venció; 1pf Bar, 
521 

engendró, ipf 2* f 5 
hijo, niñito, criatura 
Hi bb ululó, clamó 
mar, río; c D”; pl 03” 
mano derecha, lado de- 
recho; suf "9? 

chupó; ipf ¡p2”; pte 
p11 lactante 


fundó; Pi 10” estableció 
fundamento, cimiento 
añadió, aumentó, volvió 
a (+5 e inf 137 99% 
"DN y volvió a hablar- 
me); Hi ipf (YADOR 
volveréis a; coh ¡IDON; 
narr 190% 


aconsejó 

Jacob 

es hermoso 

hermoso; f MD” 

salió; 1pf NX”; pte 


NI); inf c MAX; Hi 
N'3371 sacó, liberó, 
desterró; ipu pl 1033 
haced salir; narr suf 
13837") (98) 

vertió, derramó; ¿pf P3N 
formó; narr ALCOY 

(se) despertó; 
pe 

temió; 1pf NN, NA” 
(98) 

descendió, cayó; ipf TN 
inf (+ 5) 097719; Hi pf 
on haréis bajar inf 
(+ 5 Pin, ipu suf 
namn hacedlo bajar 
lanzó, disparó 

Hi nan enseñó; ipf 
na 

(la) luna 


narr. 


517 Jerusalén 


ma 
yn 


2879” 
>, > 


ay 


Y 


Jeremías 

poseyó, heredó, usurpó 
(21%) 

Israel 

hay; D2770%7 ¿hay pa- 
ra vosotros (= tenéis)? 
sentóse, habitó, perma- 
neció (21%); narr 28% 


Jesé 


Ny" ismaelita 


19 


_ 


(se) durmió; ipf 14"; 
narr apar pte. 14 

Hi pf Y"YM auxilió, 
salvó, libró 

auxilio, salvación 
Isaías 

fue (ser, ir) recto 

recto 

Ni “MÍ quedó (abando- 
nado), restó, sobrevivió; 
narr MA) 

abundancia, resto, resi- 


duo 


2 


2 (2 2 3 3) pref como, según 


132 
1239 


(26.49) 

grave, impedido, insigne 
es pesado, glorioso 
(10%); Pi: “32” honrará; 
Hit “32M jactóse de 


27? 
072 


1123 
1272 
mn 
19 
1939 
NO) 
jo)» 
> 
DY) 


noble(/importante) 
gloria, riqueza 

Pi 032, lavó (0237) 
cordero; pl 1YID; f 
niga 

así, ahí, ahora 
sacerdote; pl D'1D 
estrella; pl 03919 
Polel 
¡no formó, estableció, 
2 m mimada 

copa; pl MÍOD; suf 10D 
Cus 


fuerza 


formar, hacer; 


que, porque, en verdad, 
si (condic.), cuando; *3 
DN sino (que) 

medir; pf 5 

totalidad, todo; c 95 
by; suf D7> 

perro; pl pao 
terminóse; Pi n2 ter- 
minó, destruyó 

objeto (7*) 

Kilión 

así, esto; EJ por esto 
ala, extremo; c MI9 
cítara; pl NMID 
Canaán 

trono, solio 

Pi pf MOD ocultó 

plata, dinero, moneda 
disgustóse 


55* 


mano, palma 

doble, doblado 

Pi pf "232 limpió, expió 
querubín; pl DIM 
viña; suf MIND 

cortó, (M"13 -) pactó 
vaciló, debilitóse 
escribió, inscribió 
escrito (5%) 

túnica, pl min), nin 
suf 1NIND 


la 


2 (2 99?) pref a, de, para, por, 


ante (26.49); (02 mn 
X tenía; (0) DW/npy 
transformó en X 

no 

Lía 

corazón; suf mb, pl 
niab; suf onia> 
corazón; c 2 
separado, solo; suf m2> 
yo solo, 2125 él solo 
blanco; Labán 

vistióse; ipf ao», Hi 
narr y suf oyn>» y los 
vistió 

llama 

cf. N> 

tabla; pl Mn, c nah 
Lot 


Leví 
pernoctar, morar 


2 co 19 


mejilla, quijada 

Ni m5) luchó 

pan, alimento 

láudano, resina 

(de) noche; e bib. pl 
ni» 

ef. 1 

tomó, conquistó 

cf. J9 

avezóse, aprendió; Pi 
“5 enseñó 

por causa de; para 
ante, en presencia de 
impío, 
Dry? 
(84) tomó, asió, recibió, 
arrebató, Q pas pf np>, 
f ANR?, 2% m s EMP; 
narr AP, sufinidpn 
lamió 


despectivo; pl 


al encuentro de 
lengua 


A 


fuerzas; adu muy, 
mucho 

cien; pl MÍNT (9*) 
comida, alimento 


Pi INM rehusó (+ Be 


ÓN 


inf), narr 38139 
rechazó, despreció 


D"ÓNM doscientos (9*) 


pastos, prados 
desierto 

midió 

¿por qué? 
Madián 
madianita 


ma (1 M3) ¿Qué?, ¿Qué cosas? 


am 
mín 
0% 
MAJA 


2 
na 


ny 

D3m 
am 
pora 
ablala 


A 
jj 


Pi “IA apresuróse 
vacilación 

atadura, cadena 

algo (lugar, tiempo) con- 
venido, reunión 

(lugar de) reunión; c Y 
morir (22*), Hi HAN 
mató; inf suf N"AN 
muerte; c Mi) 

altar 

salmo, cántico 

Majlón 

campamento, ejército; c 
nana 

(el día de) mañana 
rama, vara, bastón 

Hi "DIN hizo llover 
¿quién?, quienquiera 
agua (8%); c 


DW" recto, rectitud, recta- 


mente 
vendió, ¿pf suf 1MMIDIA) 
está 


lleno, cumplido 


3 potestad regia; 


(26*) 

lleno; f neon 

enviado, ángel 

trabajo, oficio 

sal 

lucha; c nanba 

Ni 10913) escapó (se sal- 
vó), Pi non salvó 

reinó 

rey, [MIRA (5*) 

reino 
(territorio); c NIP 
de, desde; suf 1797, etc. 
(26.485); más que (42,3) 
reposo; pl AAC) 
don, tributo, ofrenda 
número; c I209í 
rodada, camino; pl c 
MESÍA 

poco, escaso; c MI 
arriba, sobre; noynd) 
hacia arriba; oyo 
(de/sde) arriba (abajo) 
obra; c MiYDIA, "PY 
tamo, pajuela 
encontró (26*s); narr 
suf INSTA" 

mandato; pl MÍIYA 
egipcio 

Egipto; mar 53m hacia - 
lugar; pl NIMÁPA 

= 0 (pff 1D) 


vista, visión, apariencia 


ÍA] 


57% 


amargura; c A 
es/ffue amargo; pf 3 f 
73%; Hi an 

Moisés 

ungió; suf PATA 
jaló, ex(a)trajo; narr 
15005" y jalaron 
tienda, habitación 
dominó (a, sobre: 3); Hi 
ipf suf mon lo ha- 
ces dominar 

cayado; suf mv 


A familia; c MIDA, suf 


an; pl NNpuN 
juicio, castigo, derecho, 
justicia, norma 

muerto 


opa Matusalén 


Dm 


du lomos, cintura; c 
207, suf PIDA 


7 


te/os ruego, por favor 
cosa hermosa, conve- 
niente; pl. 1983 
hermoso, conveniente; f 
m8 

cf. Ma 

dicho, oráculo 

Ni N2I profetizó; ipu 
RD inf suf "N2y; 
Hi "NAS, "neón 


20” 


profeticé 

Pi BI] miró; Hi B*3N 
miró, esperó 
Nabot 

profeta; pl 1D>N(')22 
marchitóse; ipf 563 
sur, Negueb 

Hi “3 mostró, anun- 
ció, contó; narr “1399, 
19); ¿pu MAN di 
(del)ante; con prep y suf 
equivale al pron. pers.: 
171129 como (convenien- 
te a) él; "11I/2 de mí 
tocó, hirió (a, 3) 

hirió; Ni M2 fue derro- 
tado; ¿pf m2? 

acercóse (19%*); narr 
3"), ¿pu pl 1H) 

ipf suf 177 arrebata, 
dispersa/rá a él 

Pi Say dejó reposar 
río; pl 0-14, mam 
pasto, morada; pl c Mí, 
ns) 

descansar, permanecer, 
Hi Mn colocó, dejó; pf 
inv "MI y establece- 
ré; narr suf 129 
adormecerse; ¿pf E 
huir; pf 03; ¿pf 01? 
Noé 

Hi ipf suf "Y. me 


guía(rá) 

heredó, alcanzó, poseyó 
arroyo, torrente, valle 
heredad, posesión 

Pi ANA consoló; ipf suf 
>? me sosiegan; inf 
suf mn para conso- 
larlo; Hit inf (+ prep) 
pmamm5 ser consolado 


OI consuelo 


am) 
wma 
ma) 
yO) 


MND) 
m3) 


59 


192 


nosotros, nosotras (2*) 
serpiente; pl D"M2 
extendió, inclinó (99) 
plantó; ipf YB”; narr 
11B>] (1 es errata) 
goma 

Hi nan golpeó, hirió; 2 
m ED; ipf MP”, suf 
na)», 19D) hirámosle 
(99) 

Hit narr VID y 
tramaron 

Hi “”2N (mirando re)co- 
noció, supo; ¿pu “1D; 
narr suf NN 
extranjería; precedido 
de nombre c, extraño/a 
arrancó, partió, fuese 


Noemí 
muchacho (5*) 
insufló, sopló;  narr 


na, ¿po f'MD 
cayó (19%); Hi ipf Dva” 


ya 


wa) 
33 


23) 
n3) 
533 


narr ba» 

rompió, quebró; Pi YP2D2 
estrelló, destrozó 
aliento, alma (5%) 

Ni pf 333 se mantuvo 
firme, erecto; Hi 3*"N3N 
estableció, erigió 
prefecto, jefe; pl D"333 
Pi pte nia director 
Ni pf 931 se salvó; Hi 
bx salvó; suf MP3 
te libré; ipf PY"; inf 
230 

observó, preservó 
vengó; Hit pte Opa 
enemigo, adversario 
nardo 

levantó, perdonó; ipf 
NÚN; narr 189"; ptc pl 
D"NÍY3 (98) 

Hi NM engañó; suf 
yn me engañó 


"a cf. TN 


aliento, alma; c MA) 
dió, encomendó (algo, 
28); ¿pf 19"; narr 1, 
nine); inf c MA (84) 
Natán 


O 


volverse, rodear (24*s) 
alrededor 


y” 


“109 (en)cerró, rellenó; narr 
1209 

0710 caballo; F MQ%0 (4*) 

blo) apartóse, fue, vino; ipf f 
Mon 

“M9 recorrió, comerció; ptc 
“m0 mercader 


y>O (0) piedra 
nivo tempestad (5*) 
“20 (e)jnumeró; Pi pf "RNDO 


conté, narré; ipf ADO” 
220 libro (5*) | 
019  eunuco; c 0”7Q 

no Ni “MO) esconderse 
miso) clandestino, secreto 


D 


139 sirvió, trabajó, labró; ipf 
“12P>; inf c =ay>, inf 
suf 11239 

2) siervo; suf "139, pl 
DPIY, 0 "I2Y, suf 
iay tus siervos 

TIMIY servicio, servidumbre 

n1239 servidumbre 

m2IY atención, causa; con 
prep “M23Y2 por, a cau- 
sa de, con el fin de; suf 
DY 

Ap pasó, atravesó, trans- 
gredió; ptc “DY; Hi 
Y 


hebreo; pl aman, 
DY (32); fia» 
a, hasta (49) 

asamblea; c NIP 

Edén 

más (aún), todavía 
niño; pl 0904 

(como el anterior) 
(tiempo) prístino; siem- 
pre, perpetuidad 
pecado, delito; c 319; pl 
niuip 

avels) 

(se) despertó; Hi pf 
"nm despertó 

piel, cuero 

cabra (especie caprina, 
no hembra); pl DY 
fuerza, potencia, alcázar 
Gaza 

abandonó; ipf DY”; inf 
c pref 25 

Ozías 

ayudó, defendió 

ayuda, ayudante; suf 
E 

rodeó; Pi ipf suf 
MDyYH lo rodea(rá), lo 
coronalrá); 

Ay (ciudad cananea) 
ojo; suf "YY; du D'YY 
fuente; pl MY 

ciudad (8*) 


J 
a” 
a 


sobre, contra, según, 
junto a, por (485); y 
“NÍN porque; moy por 
eso 

subió; pf pl 399; ipf 
moy; yus PY>; Hi pf 
inv moy y haré su- 
bir/sacaré; ipf MY”; inf 
suf + prep mina 
cuando haga salir 
hoja(s), fronda; c moy; 
suf moy 

holocausto; pl niby 

Elí 

ef. 5h 

pueblo; pl DY; suf MY 
junto, con; suf MAY (49) 
está/estuvo de pie, per- 
maneció, sirvió (12*) 

cf. DY (485) 

Amón 

trabajo, penalidad 
trabajó 

valle; pl 0D 

uva; pl D"339 

atendió, respondió; inf c 
map; Pi 739 oprimió 
oprimido, pobre; f 1*3P; 
pl 039 

opresión, pobreza 

nube 

polvo, humus 

árbol, madera; pl D"XY, 


DIMY 
amy 


DAY 
manD 
nanny 
00 
Y0 
noy 


"vbY 


c yy 

trabajo, dolor; pl D”33Y 
trabajo, dolor; c 1133Y 
consejo; c NIP 


hueso; pl DmMIY y 


Ny; suf “INV 

talón; c 329 

(D/1ÍN) IPÍ porque 
prometió, se hizo cargo 
(recibiendo algo de otro 
DIVX para guardarlo) 
(la) tarde 

Arabá, estepa, desierto 
sauce; pl D'37Y 

Pi MID desnudó; . ¿pu 
My 

desnudo; pl 0379 
astuto, prudente; pl 
OD 

desnudo; pl DIIMY 
astucia, prudencia 
Orfá 

preparó; ipf YIYR 
hierba 

hizo; narr 1D», coh 
TIDyN; inf c MWY; pte 
nipy 

décimo; f M"1DY (46) 


199, MNYY diez (9*) 


uz 


diez; f MIYY (9*) 


o"wy veinte (9*) 


vúy 


rico; pl DY 


“9Y "TY once (9*) 


na 
DDD 


yn 
AE 
Non 


61* 


tiempo; suf MY, MP; pl 
oy y niny 
ahora 


La 


redimió, adquiriendo li- 
beró 

boca, mandato; c *B (8*) 
Putifar 


huyó, se dispersó 


. Pisón 


Ni Non) es/fue admira 
ble 

arroyo; pl Du, c 
a 

Pi > juzgó, medió; 
Hit >293nm oró 

filisteo 

no, no sea que 
volvió(se), dirigióse 
rostro, faz; c "19; suf 
"2, 0979 

pl 093 con mangas 
obrar 

obra (5*) 

vez; DAY dos veces 
atendió, visitó (favore- 
ciendo o castigando), ¿pf 
sufipan; Hi PETpan 
te constituyo (sobre 5y) 
abrió (los ojos); Ni pf 


62* 


MPA); ipf AYIPan 
ternero; c 95 

extendió 

separar, dividir; Ni ipf 
ma" 

fruto (41); suf 175 
Faraón 

Éufrates 

desnudó(se); Hi narr 
wa» y desnudaron 
pecó, rebelóse 

trozo de pan; suf MB 
ser ingenuo; Ni ipf inv 
NANI y me dejé enga- 
ñar; Pi suf "10D me 
sedujiste 

abrió; ptc MAD el que 
abre, voy a abrir (62); 
inf suf + prep "MDI 
cuando abra yo 


abertura, entrada 
3 


ganado menor, ovejas 
ejército, penalidad; c 
R33; pl MNQS 

es/fue justo, inocente 
justicia, salvación; suf 
3 

justicia, salvación (5*) 
justo, inocente, probo 
Pi MX ordenó (a, MS, 


by); suf PE"Y3 te orde- 
né; narr 13"); Pu "DS 
Sión 

sombra; suf 723 

tuvo éxito; Hi ipf m5y> 
tiene/tendrá éxito 
oscuridad, tristeza 
costilla, lado; pl c ny5y 
sediento 

brotó, germinó; Hi ipf 
MA narr May» 
produjo, hizo brotar o 
crecer 

otra forma de ]N3 
clamó 

observó; Pi 23 cubrió 
norte, viento del - 
ave(s) 

angosto, angustia, ene- 
migo; pl. M3, c "98 
goma resinosa, bálsamo 
es/fue hostil; pte 113, 
suf "373 mis enemigos 


P 


reunió(se) 

enterró 

sepulcro; pl ana y 
nmap, e nm, 
ante(rior), oriente,. 
antes; con prep: oIpn 
al oriente 


usar 
PE 


sta 
vip 
woo 
21 


[bro 


c MATI? al oriente de 
(parte superior de la) 
cabeza 

santo; c 11 

es santo, consagrado 


-santidad, santo (5*) 


voz, sonido; c 2; suf 
2 

levantarse, mantenerse, 
rebelarse (22%); narr pl 
1pP*; Hi pte D'PR 
espina(s) 

mató (10*s) 

es pequeño, escaso, in- 
digno (10*) 

pequeño, joven, exiguo; 
fr 

pequeño, joven, exiguo 
Pi “BP sacrificó, quemó 
leve, veloz 

es ligero, escaso, veloz 
(24*) 

Pi N2? ardió de amor, o 
de celos, o de invidia 
amor, celo; c ANI 
compró, poseyó 

cerró 

(pro)clamó, llamó, puso 
nombre; ¿pf NO)”; Ni 
ipf NP” 

está/estuvo cerca, acer- 
có(se); narr 1372M1 

(lo) interior; suf Molar 


(AD 
van 
p27 


een 
ya 
AT 


63* 


ap dentro, en medio 
ocurrió; suf WN? 
extendió(se) 

rasgó 

ató; ptc pas nap 


= 


vió, es vidente; inf c 
MÍN, suf ÍNINAD; 1pu 
ANA 1pf MAN; narr 
IN, NAM) Ni MN 


. fue visto, apareció(se) 


Rubén 

(ptc de 14”) pobre 
cabeza, cima, persona, 
parte (de un todo, 8*) 
primero; f MÑÓNA (46) 
principio, primero 
numeroso, grande, pl 
0030 fm), ma) 
multitud 

diez mil, miríada (9*) 
fué (resultó) numeroso, 
grande; Hi ipf NIKN, 
inf ab HIM, MIA 
diez mil, miríada (9*) 
cuarto; fNY"237 (46) 
ipf suf 
$37" me deja pastar 
pie; du D"237, suf "239 
instante, de pronto 
(per)siguió; ipf pl suf 


tumbóse; Hi 


64* 


po, pa 


mana me seguirán 
viento, aliento, espíritu; 
pilnánan | 
bebida que sacia 

ser alto, excelso; Pólel 
mais elevé, glorifiqué 
estar somnoliento, ven- 
cido; Hitpó ptc. JM 
correr; pf P 9; narr ym 
amplióse, dilatóse 
anchura 

lejos, lejano 

Raquel 

Pi ana trató compasi- 
vamente; Pu pf MAMA 
es/fue compadecida 
útero 

misericordia, amor 
lavó 

está/estuvo lejos 

cf. pin 

pleitear 

vacío, vano; estar - (297 
cabalgó, viajó 

carro(s) 

clamó 

mal; malo, FAYA 
amigo, compañero, otro 
hambre, hambruna 
apacentó; inf c nia; 
pte MY pastor; suf *Y%; 
playa 

mal, daño, malicia 


PYJ  fue/es malo; Hi YN 
hizo, obró mal 
y" terremoto, tumulto 


N2D% curó 

MY amó; Ni fue aceptado, 
quedó pagado 

nm37 mató 

pa ef. pp" 


DÚUN pecó, delinquió 
DÚJ malvado; pl D"D” 


w 


sacióse 

campo; c 1119; pl D"18Y 

y ninio (33) 

D1-0"% poner, establecer, con- 
vertir (en, 5; pf o; 
narr cúpS», coh TIN 

ny  canaís), vejez 

ny hierba 

DY cf. DW 

Day acertó, se logró, tuvo 
éxito; Hi inf e brown 

rw alegróse 


nn alegría 
nonb vestido; pl Midi, suf 
vrionú 


N39 odió; inf c N1W 

“VYY cabrito; c DW [frec. + 
D"3Y de cabras, cf. 1P] 
labio; du D'HDW 

saco 


65* 


“Y jefe, príncipe; c NY n3a4 sábado; c Ma 
a] Sara “1 devastó, destruyó 
ny incendió, quemó FU) devastadora 
Mal”) (Dios) Omnipotente 
Dm ónice 
12) 0% volver(se); pf 36, "NW 
y volveré (a habitar); ipf 
W (1% 4 19) pref que (pron y conj) 31%, yus 2, narr 
21NtÍ — seol, infierno; PY al 50%; ipu 13%, Pólel ipf 
infierno 331%” repara; Hi ¡pu 
NY Saúl suf "130N hazme vol- 
ny preguntó, pidió; pf suf ver; inf suf 12"'4N 
1) nos pedían; ” 1 aplastar, acechar; ipf 
narr suf MSN" y le suf DW”, 11 
preguntó DR juez, gobernador (5*) 
NY quedó, sobrevivió; Ni nm ef. 4 
"82 quedó, sobrevivió; MM se postró; Hit narr f pl 
narr “WN mnnún y adoraban; 
M0 tomó cautivo; pte suf pte pl DMA (73) 
1316 Bn  degolló, inmoló (13*) 
paw vara, tribu; suf 7134 nn Ni nntúl está perdido, 
YO) séptimo; f MIO (46) corrompido; Pi MAY (e 
DY Ni Y3WI juró, prometió Hi DMT) perdió, ma- 
con juramento tó, destruyó 
ya% siete; fTYIV (9*) “mu cantar, ipf "Y; ipu pl 
D'PDH setenta (9*) e) 
224 rompió; Pi 13% destro- mu canto; pl 014) 
zÓ, trituró nu (im)poner, colocar; pf 
223% compró víveres nú, nm; pf DIMÚN 
220 fractura, ruina; suf 20%  acostóse, aposentóse, ipf 
124) f3DN 
ny cesó; Hi M3N supri- May olvidó; ¿pf Ma, man 


mió; inf + prep maunh se olvide (de obrar -Sal 


66* 


137,5); suf TIDÓN NY oyó, atendió, obedeció 
DÍ Hi DDN madrugó (a: 5, 2); narr WI»; 


DY  Siquén 


habitó; Hi yus 19” 
habitante, vecino 

paz, seguridad, ventura 
envió, extendió (14*s); 
narr suf MAD"; Pi 


Hi Y"Atn anunció 
vigiló, guardó, observó; 
pte VA, suf Mi; Hit 
Pf VAMÍN (73) 
Samaría 

(el) sol; suf qua 


envió, expulsó; narr suf yb Sansón 
mb ny año (5%); pl D'X4, Mx 
nov mesa "1% segundo; f 114 (46) 
VOY tres; fmuby (9*) Dr dos; c "14, f OA (9%); 
ie tercero; f muy (46) suf a7"3% ellos dos 
a) Hi own arrojó; narr 94 portón; meton plaza, 
125», coh suf eché- ciudad 
moslo mapa voy juzgó, salvó, gobernó 
pei”) extrajo, despojó y derramó 
50Yy  despojo(s), botín py . Hi Tpn dió de beber, 
DOY fue salvo, ileso; pagó lo regó; inf Mpwn 
debido; Pi Doy" pagará; pe falsedad, perfidia 
HT terminó, procuró la nt raíz, origen (6) 
paz nu Pina sirvió, ofició 
lmjpl7 íntegro, incólume 2/02) seis; £ Mw (9*) 
niby Salomón o) sexto; f 1WW (46) 
[pim treinta (9*) D'WY sesenta (9*) 
o allí; DN de(sde) allí mn bebió; ¿pff MAN 
Du nombre (8*) nn cn 
ONTAY Samuel na? ef. nnú Hit 
DAY cielo (8*) Dn cf one) 
PRY octavo; f PIM (46) Dn plantó; pte pas DNY 


Ay aceite, perfume 
mat) ocho; fmIad (9*) 
Dr) ochenta (9*) 


'y 


deseo 

higuera, higo; pl D'3NF 
medio, centro, interior; 
Cc qn; ina en medio; 


o suf M9Na 
557 (2) pl suf 12947) nuestros 


nayin 
nan 
nh 


nn 
mies] 
DAR 
non 
an 
mpn 
PUTO 
np 
Dun 
Dyun 


opresores (?) 
abominación 

ley, norma, instrucción 
debajo, en lugar de; suf 
Ana 

colgó; pl wn (28*) 
siempre 

íntegro, perfecto 

erró, vagó; pte YN 
unió, entrelazó; narr 
mann 

esperanza; suf 1AYPN 
sopor 

ansia 

noveno; f 19M (46) 
nueve; frovn (9*) 
noventa (9*) 


67* . 


ESPANOL — HEBREO 


Nota: » La equivalencia hebrea de los verbos estativos («ser pequeño», «estar lleno», 


etc.) se encontrará en el adjetivo correspondiente («pequeño», «lleno», etc.). 
> Los adjetivos numerales y ordinales están en las pgs. 44-47 de la Gramática. 


A 


a Che) ma, 58, 5 pref 
Aarón INS 
abandonar 219 

abertura na 
abominación MIYÍN 
Abrahán ONTIN 

abrir MPA, AND 
Absalón DINHAN 
abundante 25 

acampar Min, )94 
¿acaso? NM pref 

Acaz MN 

acceder NaN 

aceite ya 

acercar(se) 39P, 422 
acertar DoY 

aconsejar PD” 
acostarse DY, yan 
acumular PON, MO”, Pp 
Adán DN 

adherirse ¡pP27 

adorar Mm 

admirable ser - N>D Ni 
adormecerse 1 

afligir MID Pi 
agradecer mM” 

agua DM 


¡ah!, ¡ay!  "ÍN 
ahora MAY, m3 
ala mp 


alabar nm, 557 

alegrarse MAD 

alegría ¡MMM 

alianza cf. pacto 

aliento Wai, m5, mata 

alimento 92%, >>Nn, 0m> 

alma a) 

alrededor 22309, 223073 

altar nm 

alto DW; ser - 03 cf. 
elevado 

altura MA3, 9233 

allá DW 

amar —2M8, P9N, 97, 935 

amigo y" 

amo 8, 5by3 

amontonar cf. acumular 

amor “0, Pañ, DAN) 

Amós PIN 

anatematizar Bn 

anciano J¡p2T; ser - IP! 

anchura 305 

andar cf. caminar 

ángel NO, DION 

angustia “13 

animal mA 


ante “19,19, DP 
antepasado cf. padre 
antes on, DP 
anunciar “12M, DR Hi 
añadir O” 

año My 

apacentar Mya 
aparecer(se) NA Ni 
apartarse 10 
apiadarse >MN, pan, ona 
aplacar ADD 

apoderarse cf. conquistar 
aposentarse pao] 1) 
aprender “m5 

apresar na 
apresurarse “1173 

aquel NN 

aquella/o NN 

aquí Mp9n, m1, ma 


arar wan 
árbol YY 
arca — JÍMN 


arder “93, M9, Nip 
aridecer Wa? 

arrancar YO) 

arriba >YÑ 

arrojar 4 

arroyo 155 

arruinar “2N Hi, Mm 
asamblea “DÍA, MIY 
asesinar 29M, ASA 
así na, 13 

asir MN; cf. coger 


69* 


Asiria “MN 
asno “VAN 
aspecto ¡INTA 
astro cf. estrella 
astuto DY 
asunto 225 
atar “ON, 1 
atadura “10% 
atención “1MIY; 1MDY3 en - 
| a/de 
atender MP, 1pD 


“atravesar “DY 


atrio MM 
aún y 
ave(s) Mp, 183 
avergonzarse WI2 
ayudar MY 


B 


Babel 523 

bajar cf, descender 
batalla “non 
beber mn, npu 
Belén Dm3 na 
bendecir “12 
bendición M3 
bestia MAMA 

bien palo lis 
bienaventurado “IHÑ 
blanco m> 

boca ria 

botín 554 


70* 


brotar cf. salir 

bueno 31M; ser - 31” 
buey MON 

buscar WpPa, Wan 


C 


cabal On 
cabalgar 23297 
caballo 00 
cabeza MN 
cabra 1D 

cabrito “DY 
caer 29m, 717 
calle yan 
camello Bm) 
caminar MAN, 395 


camino MIN, 793, yan, baya 


campamento MINA 
campo TIAS, MI 
cana(s) Ma» 
Canaán 1YÍ> 
cantar “Y 

canto VW, VITA 
capturar M8, 105 
cara cf. rostro 
carecer “0 

carne  “W3 
carnero ES 
carro(s) 3393 

casa r3 
caserío “MXN 
castigar MO” 


cayado MON, Mivun 
cedro 18 

celo AN) 

cerrar “0, PDp 
cesar 29, Ma6 
cielo om 
ciudad “1D 

clamar NAP, PYr, ol ya 
cocer  TIDN 


codo jeb: 
coger np>; cf. conquistar 
colgar mn 


colocar cf. poner 
comenzar >99n 
comer BR, on5 
comerciar m0 
comida DoÑ 

como 23 pref 
compadecer 33, ANA 
compasión DIM 
completar nos, 009 
completo cf. íntegro 


comprar Map, 134; cf. obtener 


comprender 33 

con NN, DD, 2 pref 
concebir 2311 

conducta MIN 
confesar ¡171 

confiar MI 
congregación MY 
conjuntamente -m? 
conocer Y“, 133 
conocimiento nys 


conquistar TAN, 9, 195, mph 
consejo MUY 
consentir ¡JIIN 
consolar an 
constituir 23M3; cf. fundar 
construir cf. edificar 
contar “DO. 
contenerse PDN 
convenido “19% 

copa 09D 

corazón 35 35 
cordero vato) 

coronar “MY 

correr PM 

cortar 2P3, 13, MAD 
cosa. 197,5 
costado vO3 

costilla vOy 

crear  N%D, My 
creer PAN, in 
cruzar cf. atravesar 
cuándo TN 

culpa JD; cf. pecado 
curar Na” 


choza  n2I0 
chupar ¡P3 


daño JON, M9 


71% 


dar IM -aluz Tb» 

David “M3 

de |” (procedencia); e (re- 
lación, propiedad) 

debajo nh 

Débora MN237 

decir AIN, 197 

dedicar 29m 

dedo VIXN 

degollar Mat, aNW 

dejar cf. abandonar 

delito np, e yo; Nan 

dentro alla! 

derecha cf. diestra 

derecho “W)>, MENA, y*79> 

derramar 94, px 

derrota “134 

descansar Mi, na, DD4 

descender 17? 

desde 7 

desear 23AN, 1, yan 

deseo MINA 

desierto 13713, M3 

desmayar Mm 

desnudar MUY, MUA 

despertar Pp”, MY 

despojar D>bp 

despojo(s) ef. botín 

despreciar MID, ON 

destruir IN Bi, 1714, nn 

detrás MN, "NS 

devorar ma, 70 

día [mb 


72% 


dicho DN] 

diestra 79, estar a la - 2” 
Dios —>8,Dibs, 358 
dinero cf. plata 
discípulo 119 

distar cf. lejos 
distribuir p>n 

dividir PON 

dominar Dn 

don yna; cf. ofrenda 
¿dónde? MD'N 

dormir 233%, ju)" 


E 


echarse pan 


Edén 119 
edificar MI 
efod  “TDN 


Egipto 0337 

ejército 9%, N233, MIN 
el (art) N 
él Ni; pl On, Man 
elegir M3 

elevado ma», PAER cf. alto 
elevar  NÚ, rby Hi 

El y 

ella Rp mn 

ellos Dm, m7 


embriagado 1/3; estar - 117 


emigrar M9, no) 
en 3 pref 
encarar MID 


encomendar “PD 
encontrar NX) 
enemigo IN, 13 
enfermar M>n 
enfermedad n 
engañar NU) 
engendrar 5» 
enmudecer DON 
enseñar M9, m5 
entender 3 
enterrar “123 
entonces TN 

entrar Ni2 

entre 1%; n3 
entristecerse PIN 
enviado INP 

enviar mov 

errar “238, M1, Non 
escapar an 

escaso BYM, Dj 
esclavo 129; f TN, TND 
esclavitud M3, NY 
escoger cf. elegir 
esconder M0, Nan 
escribir 352 

escuchar —J1N, VR 
ese NN, [NN 
espada am 
esperanza MM 
espíritu m5 

esposa MIN 
establecer cf. fundar 
estar M1; - de pie 7/29 


este TL ÉO8T, pl Ms 
estepa NMa7D; cf. desierto 
estrella 2319 

eterno Do()y 

eternidad D>()Y 
Éufrates Ma 

Eva mn 

excelso cf. elevado 

exiguo ser - op 

existir M9 

expiar “DD 

expulsar 5 

extender M8), Mp, 37, YD 
exterminar ¡DN Pi 
extraño 12) 


F 


falta MN 

familia Man 

familiar cf. hermano 

Faraón nyna 

fastidiado, estar - DVD 

favor PM, JB? por - "2, N) 
(part pospositiva) 

favorecer JN 

fidelidad DIAN, MIVAN 

fiera ma 

fiesta AM 

filisteo "nyba 

fin ODN, NIN 

forastero “1 

formar “3%”, 1D 


73% 


fornicar Mat 


forzar pin 


fruto "19, 39N 

fuego  ÚN 

fuente 1D, PPM, PIM, MPN 
fuera PM, YM2 

fuerte “DI, PIM; ser - PIN 
fuerza 1D, 9%, 13, 1313) 
fundar “19”, 1D 

furia ANS, Mn 


G 


Gabaón 12333 

ganado MIna, “Pa, ]N3 
Gat m3 
gavilla MI?N 
Gaza MY 
generación “17 

gente  *2, DY 

germinar MAN 

gloria 199 

glorioso “1329; ser - “ID 
gobernador 1B(14 

gobernar 3, 55m, va 
Goliat nm) 

golpear cf. herir 

grabar an 

grande Sim, ser - 97) 
gritar cf. clamar 

guardar cf. observar y ocultar 
guerra Mania 


74* 


H 


habitante 194 

habitar 26, 1), 94 

habitáculo JN 

hablar M3 

hacer TD, >YB, 15 

hacia 58, nm, * (88), 5 

hambre 2397 

hasta “Y 

hay > 

he aquí 9, Min 

hebreo "1239 

hender Mp2 

heredad 72M3 

heredar 9», Bm 

herir 721, Ya 

hermana MÍNN 

hermano MN 

hermoso Ma”, MIN, 21M; ser 
- 71D” 

hermosura 115 

héroe  “NB) 


hervir MAN 
hierba Y, MY 
hierro 513 


higuera MIN 

hija 3,15 

hijo 13,79 

holocausto M9 

hombre DIN, UPN, UNS, 12) 
honrar “1233 Pi 

horno MN 


huerto 2 
hueso DXY 
huir Ma, 0%, PD 


I 


ileso by; quedar - DP 
impío VW”, y? 

imponer ru 

importante “239; ser - “32 
impuro N/A; ser - NIAD 
incendiar ”Éw 

increpar “1D 

indagar pa, Waz 

infierno DiNY 

informar cf. anunciar 
inmolar BM 

inocente ¡PIS 

insigne cf. glorioso 
instante ya) 

instrucción MA 

instruir 17 Hi 

íntegro 95, p"13, 09%, 035 
interior ap, yA 
interrogar 477, Dx 

ir(se)  9n, 902, 10 

ira AS, man 

Isaías py 

Israel Beny” 


J 


Jacob  2PY” 


Jarán 3 

jardín cf. huerto 

jefe "“W,IB) 
Jeremías 11 
Jerusalén DOI" 

Joab  2N% 

José no 

Josué pun» 

joven “Y FAT 
júbilo cf. alegría 

Judá —AMn> 

juez 97, 0D 
juicio DDN 
juntamente Di, => 
jurar VW 

justicia PIS, MP73, VEN 
justo ps; ser - pia 
juzgar 11,555 Pi, 0D4 


L 
la(s) o 
labio BL 
laja m5 


lamentarse 95 

lámpara 3 

lanzar AM 

lavar PM, 032 

lealtad cf. veracidad 
legación DIA 

legado 89m 

lejano Pin 

lejos — pPinMan; estar - ¡PM 


75% 


lengua pu? 


león 8 

levantar cf. elevar 
levantarse MD, MY, DIP 
leve ser - 0 

Leví 5 

ley : ph, pan, mun 
lib(e)rar cf. salvar 

libro “DO 

ligero 5; ser - 55 
límite OBN, 9133 
lograrse 939 


los Y 
Lot Bib 
lucir AIN 
lucha cf. guerra 
luchar Bm) 
lugar  DÍPA 
luna nm? 
luz “N 

LL 
llama Bm> 
llamar NP 
llanto *23 


llanura IPS 

llegar NI, UM 

lleno son, estar - NON 
llevar NÚM) 

llorar >2N Hi, naa 


M 


Madián JM 

madre ON 

madrugar Da 

majestad “1n 

mal(dad) 23,95 

maldecir IN 

malo 1D”; ser - DD”); cf. impío 

Manasés Tan 

mandar cf. enviar y ordenar 

mandato MVA, BD/A, ph, Ma 
nn, 

mandíbula "> 

manifestar M9), 9" Hi, “122 Hi 

mano  “P, m3 

mañana =p3, A 

mar p>, aínn 

marchitarse 93) 

marido WN, 5y3 

más (aún) 19; - que 73 

matar 195, >9p, Hi na, Man 

Matusalén nota 

medio "33M, 715 

medir na, bro 

meditar “in 

mejilla 15 

mensajero 890 

mes wan 

mesa 1124 

mirar  ¡M, 133, 918 

misericordia on, DN 

mitad *3n 


Moisés nun 
modelar 1%” 
momento py 
monte M5 


-morar Cf. habitar 


morir MA 
mostrar “122 
muchacho 93 


mucho NN adv; 37% adj 


muerte nu 
muerto MA 
mujer TIN 
multitud 23 
muralla MAA 
muy “INM 


N 


nación *%3 

nardo “15 

narrar “DO Pi 
Natán M2 
necesitado cf. pobre 
Negueb 22) 

niño Era 5bbiy 
no 28, N>, 1D 


noble “IN 
noche 5 +5 
Noé ni 


nombre DY 

norma cf. mandato 
norte  JÍDX ] ; 
nosotros — 33M38, 11012 


novillo 3 
nube 110 


nuevo “NM; hacer - AN 


numerar “DD 
número “2907 


numeroso 237; ser - 327 


O 


o (bien) ÍN 

obedecer MIN, PNV 
objeto y 

obra  TIPDA, 5y5 
obrar cf. hacer 
observar “A, 13) 
obtener Map 

ocultar NOS, AMO Pi 
ocurrir Pa, NP 
odiar NY 

ofensa cf. pecado 
ofrenda ¡MM 


oido TI 

oir cf. escuchar 
ojo PD 

oliva/o NM 

olvidar MY 


Omnipotente "14 
opresión "1D 
oprimido 39 
oprimir MID Pi 
oráculo 1N) 
orar 55 Hit 
ordenar Mix 


UNES 


oreja TIN 
orgullo JÍN3 
oriente MANS, DP 


origen att 

oro ral] 

oscuridad YA, mA?y 
otro ans 


P 


pacer MÚÓm 
pacto Ma 
pactar MI 
padre IN 


pagar 9h, 054 
pájaro cf. ave 
palabra 327, VAN 


paladar “MN 
palma n2 
pan cf. alimento 


para — 9 pref, 109? 

pasar cf. atravesar y suceder 
pastor MY 

paz py. 

pecado NúM, ANBN; cf. delito 
pecar NN, DD, pi” 
pedir >rú 

pegarse ¡Pa 

pensar 234N 

pequeño  jM¡p; ser - ¡BP 
perder, echar a -, cf. arruinar 
perdonar DAN, NV 

perecer “IN 


18% 


peregrinar “11 

peregrino “13 

perfecto 13m 
permanecer JN Ni, Y, MN 
pernoctar mm 

pero (conj) * 

perpetuidad cf. eternidad 
perro 25 

perseguir cf. seguir 
pesado “39; ser - “22 
pesebre OJIN 


pez 27 
pie ban 
piel “y 


piedra ]28, 999, 138 
plantar M3, bn 

planta yO); (- del pie) 9 
plata m9 

plaza PM 

pleitear 3% 

pobre — JP23N, 97, 11), 19 
poco DY, 19 

poder Bo; cf. fuerza 
polvo “DY 

poner a, nm 

por causa de 195 

porque *2, >py 

¿por qué? m3 (ab), para 
portón 196 

poseer 14, >n1, mp 
posesión MIN; cf. heredad 
posterior “118, J1NN 
postrarse MM 


postrero JIIMN 
potencia br; cf. fuerza 
pozo “a 

prado 528, Ala) 
precepto cf. mandato 
preguntar cf. interrogar 
preparar “MD 
preservar “M2 
prevalecer cf. poder 
primero JN 
primogénito (133 
príncipe 19; >>N pl 
principio  MÍNA 
proclamar NA) 
profanar 55; NB Pi 
profeta MM, N'2D) 
profetizar N2J 
progenie por 

prójimo y 

prole yo 

prometer Y3Y 
propinar Mp 
prosperidad 310, D5yY) 
pueblo *%1, “Y, DY 
puerta M23, nna, 29Y 
puro ma; estar - 11M 


Q 


que ÓN (rel), "2 (conj) 
¿qué? M3, Ta, TA 
quebrar cf. romper 
quedar “AN”; cf. restar 


a 79* 


quemar “1Y3, Mp, 97D renovar cf. nuevo 
querella 2377 reposo ¡MAJA 
querellarse 27 reprender M2” Hi 
querer MAN, 398, Pan rescatar cf. redimir 
querubín 3199 residir 34, 94) 
¿quién? "A responder MID 
quienquiera *A restar “NÚ, cf. quedar 
quijada m5 resto p? 
quizá 518 retener MN 
retorcerse 91M 
R reunión “191, 31 

E - reunir PON, P2p 
raíz wow revelar cf. manifestar 
rama ¡MN rey 72 
Raquel 5 rico uy 
rasgar Mp río 7), a 
raza  "%, por, m3 roca cf. piedra 
rebaño IN3; cf. vacada rodear 2330, “DY 
rebelarse WD romper PPD, PD), VIP, 120 
rebosar NOM rostro AN, DB 
recoger MON, P2P ruido “ip 
reconocer 27”, M7, 93 ruina “340 
recordar “127 
rectamente DH S 
recto “Y, ser - 1) 
rechazar ON sábado Nav 
redimir Bea, na8, nap saber cf. conocer 
regar Mp Hi sabiduría M3 
regir 771, >ún, MEW sabio 19 
rehusar ]NM; cf. rechazar sacar NY” Hi, —JÚN, > 
reinar 9n saco pio 
reino MD2m, nba sacerdote A) 


renombre Dt; tener - “29 saciarse YY 


gu” 


sacrificar MAT, AMP 
sacrificio Mat 
sagrado cf. santo 

sal non 

salir NX”, Max 
salmo MTM 
Salomón niaby 
salvación yy 

salvar MW", bx), May 
salvo Do 

Samuel POSTA 

sangre 157 

Sansón J1Wnw 
santidad yp 

santo WI; ser - WIP 
Sara  "W 

Saúl Din 

seco (WD estar - WD” 
sediento NAS 
seducir MMD 

seguir p2a7, 31 
según 2 pref, By 
sembrar Y 

semilla por 

seno 193, pn 
sentarse, estar sentado 21)” 
señal cf. signo 
señalar 97 Hi 

Señor (el -) "318 

señor pus, by3 
seol SiN 

separar cad 5 
sepulcro 2p 


sepultar cf. enterrar 
ser, llegar a - 4 
serpiente 14M) 
servidumbre 11239, MDP 
servir “1310, Ap, Mié 
si OS, "9 

siempre D2%y 

siervo Cf. esclavo 
signo MÍN 

Sión 3 

Siquén DI 

soberbia cf. orgullo 
sobre 5, 5yñ 
sobrevivir “NY 


Sodoma DAD 


sol rad 
solamente 18 
solio cf. trono 
solo 3% 
sombra 53 
someter cf. afligir y dominar 
sonido “Pp 

soñar  B9n 

soplar MAI 

sopor MITIN 
soportar cf. llevar 
sordo 13M; ser - an 
subir MY 

suceder N2, mn 

sueño (ensueño) 057 
suerte ba 

sufrir 21m 

sur ay 


tabla m5 

también 03 

tarde (subst) 399 

temer >na, 8, non 

tempestad MAYO 

templo m3, pj= ba 

tener >mm5by 

terminar M5) 

ternero “15 

territorio PUN, 9193 

tesoro “IYÍN 

tiempo MD 

tienda 2nN, 124 

tierra — TA7N, POS 

Tigris >p3n 

tiniebla cf. oscuridad 

tocar Y 

todavía “Y 

todo 9 

tomar cf. coger, conquistar 

torrente m3 

trabajo MIRÓN, DY, 33D, 
11330 

transformar en 3/5 DW 

tratado cf. pacto 

tribu »>Ñ, 023% 

triste DIN 

tristeza 117” 

triunfar M>3, >> 

trono NOD 

tú nas m; NS f 


81* 


túnica MiMD 
U 


ulular >>> Hi 
ungir  MÚn 
ungiiento ya 
unidad, unión =p 

unir aan 

uno “MN; a una => 
Urías  ¡MNMN 

útero onm5 


uva ay 

V 
vaca MIA 
vacada “23 


vacilar 2D 

vacío Pp”), estar - pa 
vagar DT; cf. errar 

valle — MYpa, Na, Dni, pray 
vanidad NKÑ, añ 

vara TN, 103% 

varón UN, an) 

vaso a, ¡epjo] 

vender “323 

vengar DP 

venir Na 

ventura cf. paz 

ver un, IN 
ver(aci)dad MAN, TIN 
verter cf. derramar 
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vestido “133, morip 


vestir 15 

vez DUiB;ala- 70, 11m; 
en - de nh 

viajar 2337 

vida Dn 

vidente MA 


viejo JfpT; ser/hacerse - IP? 
viento 235, m3 


vigilar “M4 

vigor Cf. fuerza 
villa 3 

vino y” 

viña DOD 
visión yá, ÍA 
visitar “PD 


viuda  TYAN 

viviente *N, A 

vivir rv; cf. residir 

volver 2318, 2320, 3; - a 
nO” + inf 

volverse M9, 331, 320 

vosotros DMN; f 108 

voz “ip 


A 


7 ] 
yacer cf. acostarse 
Yavé mn 
yegua nO 
yO "18; 228 


yogar 9 
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